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Possible deviations due to modifications and/or manufacturing toleranc-
es are reserved.

Abweichungen infolge Änderungen und/oder aufgrund von Fertigungsto-

leranzen sind vorbehalten.

Âîçìîæíûå îòêëîíåíèÿ, îáóñëîâëåííûå ìîäèôèêàöèÿìè è/èëè
ïðîèçâîäñòâåííûìè äîïóñêàìè, ñîõðàíÿþòñÿ.

Ci riserviamo eventuali scostamenti dovuti a modifiche e/o tolleranze di

lavorazione.

All the products described in this catalogue are manufactured according to WAM® S.p.A. Quality System
procedures.
The Company’s Quality System, certified in July 1994 according to International Standards UNI EN ISO 9002-94 and
extended to UNI EN ISO 9001-2000 in October, 2002, ensures that the entire production process, starting from the
processing of the order to the technical service after delivery, is carried out in a controlled manner that guarantees
the quality standard of the product.

Alle in diesem Katalog beschriebenen Erzeugnisse werden in Konformität mit dem Qualitätssystem der WAM®

S.p.A. hergestellt.

Das im Juli 1994 zertifizierte Qualitätssystem entspricht der Norm UNI EN ISO 9002-94 (im Oktober 2002 auf

UNI EN ISO 9001-2000 erweitert) und gewährleistet dem Kunden eine strenge Qualitätskontrolle in jeder Phase

des Produktionprozesses bis hin zum Kundendienst nach Auslieferung der Ware.

Âñå èçäåëèÿ, îïèñàííûå â äàííîì êàòàëîãå, èçãîòîâëåíû â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðîöåäóðàìè Ñèñòåìû
êà÷åñòâà WAM® S.p.A.
Ñèñòåìà êà÷åñòâà Êîìïàíèè, ñåðòèôèöèðîâàííàÿ â èþëå 1994 ãîäà â ñîîòâåòñòâèè ñ Ìåæäóíàðîäíûìè
Ñòàíäàðòàìè UNI EN ISO 9002-94 è ïðîäëåííàÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ UNI EN ISO 9001-2000 â îêòÿáðå 2002 ãîäà,
ãàðàíòèðóåò, ÷òî âåñü ïðîöåññ ïðîèçâîäñòâà, íà÷èíàÿ ñ îáðàáîòêè çàêàçà äî òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ
ïîñëå ïîñòàâêè, îñóùåñòâëÿåòñÿ êîíòðîëèðóåìûì îáðàçîì, êîòîðûé ãàðàíòèðóåò ñòàíäàðò êà÷åñòâà
èçäåëèÿ.

Tutti i prodotti descritti in questo catalogo sono stati realizzati secondo modalità operative definite Sistema

Qualità di WAM® S.p.A.

Il Sistema Qualità aziendale, certificato dal luglio 1994 in conformità alle Normative Internazionali UNI EN ISO

9002-94 e successivamente esteso alle Normative Internazionali UNI EN ISO 9001-2000 nell’ottobre 2002, è in

grado di assicurare che l’intero processo produttivo, dalla formulazione dell’ordine fino all’assistenza tecnica

successiva alla consegna, venga effettuato in modo controllato ed adeguato a garantire lo standard qualitativo

del prodotto.

UNI EN ISO 9001-2000

Certif ied Company
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A)  ADDRESS OF LOCAL DEAL-
ER OR SERVICE POINT

A)  ANSCHRIFT DES LOKALEN
HÄNDLERS ODER KUNDEN-
DIENSTES

A) ÀÄÐÅÑ ÌÅÑÒÍÎÃÎ
ÄÈËÅÐÀ ÈËÈ ÏÓÍÊÒÀ
ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈß

A)  INDIRIZZO RIVENDITORE O
PUNTO DI ASSISTENZA LOCA-
LE

B) MACHINE
IDENTIFICATION
Refer to order code in acknowl-
edgement of order, in the invoice,
on the label applied on the pack-
ing or on the plate directly af-
fixed on the machine, to identify
equipment.

B) IDENTIFIKATION
DER MASCHINE
Zur korrekten Identifikation der
Maschine Bezug auf den Code
nehmen, der sich auf der Auf-
tragsbestätigung, der Rechnung,
dem Aufkleber auf der Verpa-
ckung und dem Schild befindet,
das direkt auf der Maschine vor-
handen ist.

B) ÈÄÅÍÒÈÔÈÊÀÖÈß
ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈß
Îáðàòèòüñÿ ê êîäó â
ïîäòâåðæäåíèè çàêàçà, â ñ÷åò-
ôàêòóðå, íà ýòèêåòêå,
íàêëååííîé íà óïàêîâêó èëè
òàáëè÷êå ñ òåõíè÷åñêèìè
äàííûìè, ïðèêðåïëåííîé ê
ìàøèíå,÷òîáûèäåíòèôèöèðîâàòü
îáîðóäîâàíèå.

B) IDENTIFICAZIONE
DELLA MACCHINA
Per una corretta identificazione
della macchina, bisogna  fare  ri-
ferimento  al codice che si trova
sulla conferma d’ordine, sulla fat-
tura, sulla etichetta posta sull’im-
ballo e sulla targhetta fissata di-
rettamente alla macchina.

1) Machine code
2) Machine Serial No.
3) Assembly operator code
4) Logo of manufacturer
5) Manufacturer’s address

1) Gerätecode
2) Serien-Nr. Maschine
3) Zeichen des Monteurs
4) Herstellerlogo
5) Herstelleradresse

1) Êîä ìàøèíû
2) Ðåãèñòðàöèîííûé íîìåð

ìàøèíû
3) Êîä îïåðàòîðà ñáîðêè
4) Ëîãîòèï ïðîèçâîäèòåëÿ
5) Àäðåñ ïðîèçâîäèòåëÿ

1) Codice macchina
2) Matricola macchina
3) Codice operatore assembla-

tore
4) Logo costruttore
5) Indirizzo costruttore

MANUFACTURING DATA

KONSTRUKTIONSDATEN

ÄÀÍÍÛÅ Î ÏÐÎÈÇÂÎÄÑÒÂÅÍÍÎÌ ÏÐÎÖÅÑÑÅ

DATI COSTRUZIONE

1

2 3

4 5
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GENERAL STANDARDS

ALLGEMEINES

ÎÁÙÈÅ ÑÒÀÍÄÀÐÒÛ

NORME GENERALI

SCOPO ED IMPORTANZA DEL
MANUALE
Il presente manuale, redatto dal
costruttore, è parte integrante
del corredo della RSA; come tale
deve assolutamente seguirla fino
al suo smantellamento ed esse-
re facilmente reperibile per una
rapida consultazione da parte
degli operatori interessati e della
direzione lavori del cantiere. In
caso di cambio di proprietà della
macchina, il manuale deve es-
sere consegnato alla nuova pro-
prietà, a corredo della macchi-
na. Prima di eseguire qualsiasi
operazione con, o sulla RSA, il
personale interessato deve as-
solutamente ed obbligatoriamen-
te aver letto con la massima at-
tenzione il presente manuale.
Qualora venga smarrito, sgual-
cito e tale da non essere leggibi-
le, si deve scaricare una nuova
copia dal sito internet
www.wamgroup.com e verifi-
carne la data dell’ultimo aggior-
namento. Il presente manuale
fornisce avvertenze ed indica-
zioni relative alle norme di sicu-
rezza per la prevenzione degli
infortuni sul lavoro. Vanno co-
munque, ed in ogni caso, osser-
vate con il massimo scrupolo da
parte dei vari operatori le norme
di sicurezza poste a loro carico
dalle vigenti normative.
Eventuali modifiche delle norme
di sicurezza che nel tempo do-
vessero aver luogo, dovranno
essere recepite ed attuate.

Ferme restando le caratteristiche
essenziali delle macchine de-
scritte, il costruttore si riserva il
diritto di apportare modifiche di
organi, dettagli ed accessori, che
riterrà convenienti per il miglio-
ramento del prodotto o per esi-
genze di carattere costruttivo o
commerciale, in qualunque mo-
mento e senza impegnarsi di ag-
giornare tempestivamente que-
sta pubblicazione.

ÎÁËÀÑÒÜ ÄÅÉÑÒÂÈß È
ÇÍÀ×ÅÍÈÅ ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ
Äàííàÿ èíñòðóêöèÿ,
ïîäãîòîâëåííàÿ
ïðîèçâîäèòåëåì, ñîñòàâëÿåò
íåîòúåìëåìóþ ÷àñòü RSA
ïîñòàâêè. Ïîýòîìó îíà äîëæíà
ñîïðîâîæäàòü ìàøèíó äî åå
îêîí÷àòåëüíîé óòèëèçàöèè, è
äîëæíà íàõîäèòüñÿ ïîä ðóêîé
äëÿ êîíñóëüòàöèè îïåðàòîðîâ,
ýêñïëóàòèðóþùèõ ìàøèíó, è
ëèö, îòâåòñòâåííûõ çà
îïåðàöèè íà ðàáî÷åì ó÷àñòêå.
Åñëè ìàøèíà ïåðåõîäèò ê
äðóãîìó ñîáñòâåííèêó, äàííóþ
èíñòðóêöèþ ñëåäóåò ïåðåäàòü
íîâîìó ñîáñòâåííèêó. Ïðåæäå,
÷åì âûïîëíèòü ëþáóþ
îïåðàöèþ íà RSA îáîðóäîâàíèè
èëè èñïîëüçîâàòü RSA
îáîðóäîâàíèå, ïåðñîíàë,
ðàáîòàþùèé ñ äàííûì
îáîðóäîâàíèåì, äîëæåí
âíèìàòåëüíî è ïîëíîñòüþ
ïðî÷èòàòü äàííóþ èíñòðóêöèþ.
Åñëè èíñòðóêöèÿ óòåðÿíà èëè
íàõîäèòñÿ â òðóäíîì äëÿ
÷òåíèÿ ñîñòîÿíèè, çàãðóçèòü
íîâóþ êîïèþ ñ Èíòåðíåò óçëà
www.wamgroup.com  è
ïðîâåðèòü äàòó ïîñëåäíåé
ðåäàêöèè. Äàííàÿ èíñòðóêöèÿ
îáåñïå÷èâàåò ïðåäóïðåæäåíèÿ
è óêàçàíèÿ, êàñàþùèåñÿ ïðàâèë
áåçîïàñíîñòè äëÿ
ïðåäîòâðàùåíèÿ íåñ÷àñòíûõ
ñëó÷àåâ íà ðàáî÷åì ó÷àñòêå.
Òåì íå ìåíåå, îïåðàòîðû
ÄÎËÆÍÛ òùàòåëüíî
ñëåäîâàòü ïðàâèëàì
áåçîïàñíîñòè,
ïîäðàçóìåâàåìûì äëÿ íèõ
ñóùåñòâóþùèì
çàêîíîäàòåëüñòâîì.

Èçìåíåíèÿ ïðàâèë
áåçîïàñíîñòè, âíîñèìûå ñ
òå÷åíèåì âðåìåíè, äîëæíû
áûòü èíòåãðèðîâàíû è
âíåäðåíû.

Ñ îñíîâíûìè íåèçìåíÿåìûìè
ñâîéñòâàìè ìàøèí
Ïðîèçâîäèòåëü ñîõðàíÿåò çà
ñîáîé ïðàâî âíîñèòü
èçìåíåíèÿ â ÷àñòè, äåòàëè è
ïðèñïîñîáëåíèÿ, êîòîðûå
ñ÷èòàþòñÿ íåîáõîäèìûìè äëÿ
óëó÷øåíèÿ ïðîäóêòà ïî
êîíñòðóêöèîííûì èëè
êîììåð÷åñêèì ïðè÷èíàì, â
ëþáîå âðåìÿ áåç
îáÿçàòåëüñòâà íåìåäëåííîãî
îáíîâëåíèÿ ïóáëèêàöèè.

ZWECK UND BEDEUTUNG DES
HANDBUCHS
Dieses vom Hersteller erstellte
Handbuch ist integrierender Teil
der RSA. Daher muss es die RSA
absolut folgen, bis dieser zer-
legt bzw. verschrottet wird. Es
muss zudem einfach zu finden
sein, wenn die betroffenen Be-
diener oder die Baustellenleitung
in ihm nachschlagen wollen. Bei
einem Besitzerwechsel der Ma-
schine muss das Handbuch dem
neuen Besitzer als normale Be-
stückung der Maschine ausge-
händigt werden. Bevor irgend-
welche Arbeiten an oder mit der
Maschine ausgeführt werden,
müssen die betreffenden Perso-
nen dieses Handbuch unbedingt
mit großer Aufmerksamkeit
durchgelesen haben. Falls das
Handbuch verloren geht oder
unleserlich geworden ist, kann
eine neue Kopie von den Inter-
netseiten unter
www.wamgroup.com her-un-
tergeladen werden, nachdem
man das Datum der letzten Aktu-
alisierung des Handbuchs ge-
prüft hat. Dieses Handbuch lie-
fert Hinweise und Angaben zu
den Sicherheits- und Unfallver-
hütungsbestimmungen am Ar-
beits-platz. Die Sicherheitsbe-
stimmungen, die laut den gelten-
den Normen vom Bedienungs-
personal zu beachten sind, müs-
sen zu jedem Zeitpunkt beachtet
wer-den.
Etwaige Änderungen der Si-
cherheitsbestimmungen, die im
Laufe der Zeit vorgenommen
werden, sind immer zu erfassen
und umzusetzen.

Auch wenn die wesentlichen Ei-
genschaften der beschriebenen
Geräte unverändert bleiben, be-
hält der Hersteller sich das Recht
vor, Änderungen an Organen,
Einzelteilen und dem Zubehör
vorzunehmen, die er von Fall zu
Fall als angemessen betrachtet,
um das Produkt zu verbessern,
oder wenn die Konstruktion oder
der Vertrieb dies verlangen,
ohne dazu gezwungen zu sein,
diese Veröffentlichung immer
sofort auf den neuesten Stand
zu bringen.

SCOPE AND IMPORTANCE OF
THE MANUAL
This manual, prepared by the
manufacturer, forms an integral
part of the RSA supply. It must
therefore accompany the ma-
chine right up to its final scrap-
ping, and must be available ready
at hand for consultation by the
operators concerned and those
in charge of operations at the
work site. If the machine chang-
es hands, this manual must be
handed over to the new owner.
Before carrying out any opera-
tion on or using the RSA, the
personnel concerned must have
read this manual carefully and
completely. If the manual is lost,
or in such a condition as to make
it illegible, download a new copy
from the WAM® web site
www.wamgroup.com and
check the date of the last revi-
sion. This manual provides warn-
ings and indications concerning
the safety regulations for pre-
venting accidents at the work
site. However, the operators
MUST scrupulously follow the
safety regulations meant for
them by the existing legislation.
Modifications to the safety reg-
ulations made over time must be
integrated and implemented.

The basic features of the ma-
chine being unchanged, the man-
ufacturer reserves the right to
make modifications to compo-
nents, parts and accessories,
which he considers as suitable
for improving the product or for
structural or commercial require-
ments, at any moment, without
any obligation to updating this
manual immediately.
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INDICAZIONI PER L’USO

Le rompisacchi automatiche NON
sono state progettate per ope-
rare in atmosfere potenzialmen-
te esplosive o con materiali no-
civi al contatto e/o all’inalazione
oppure pericolosi dal punto di
vista batteriologico e virale.
Quando la macchina deve as-
solvere a queste esigenze è
d’obbligo informare il costrutto-
re.

Se è destinata ad operare con
prodotti di tipo alimentare è ne-
cessaria una idonea configura-
zione da richiedere specificata-
mente al momento dell’ordine.

La macchina dovrà essere in-
stallata con uno spazio circo-
stante sufficiente per effettuare
le normali operazioni di montag-
gio/smontaggio, pulitura e manu-
tenzione.

È vietato, inoltre, metterla in fun-
zione prima che l’impianto nel
quale venga installato sia stato
dichiarato conforme alle dispo-
sizioni della Direttiva Macchine
23/07/1998 (98/37/CE). In que-
st’ambito è cura dell’impiantista/
installatore predisporre ed instal-
lare gli idonei dispositivi di prote-
zione individuali e collettivi al fine
di evitare danni a cose o perso-
ne in caso di rotture.

Prima di effettuare un qualsiasi
intervento sulla macchina assi-
curasi che questa sia messa in
sicurezza.

CONDIZIONI AMBIENTALI
La macchina è stata concepita e
realizzata esclusivamente per
lavorare in ambienti coperti.

GENERAL STANDARDS

ALLGEMEINES

ÎÁÙÈÅ ÑÒÀÍÄÀÐÒÛ

NORME GENERALI

ÏÎÊÀÇÀÍÈß ÄËß
ÏÐÈÌÅÍÅÍÈß
Àâòîìàòè÷åñêèå ðàçäåëèòåëè
ìåøêîâ ÍÅ ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ
ðàáîòû â ïîòåíöèàëüíî
âçðûâîîïàñíîé àòìîñôåðå èëè
ñ ìàòåðèàëàìè, êîòîðûå
ÿâëÿþòñÿ âðåäíûìè  ïðè
êîíòàêòå èëè âäûõàíèè, èëè
îïàñíûìè ñ
áàêòåðèîëîãè÷åñêîé èëè
âèðóñíîé òî÷êè çðåíèÿ.

Ïðîèçâîäèòåëü äîëæåí áûòü
ïðîèíôîðìèðîâàí, åñëè
òðåáóåòñÿ, ÷òîáû ìàøèíà
ðàáîòàëà ïðè òàêèõ óñëîâèÿõ.

Åñëè ìàøèíà ïðåäíàçíà÷åíà
äëÿ ðàáîòû ñ ïèùåâûìè
âåùåñòâàìè, òî â ìåñòå
ðàçìåùåíèÿ çàêàçà ñëåäóåò
çàïðàøèâàòü
ñîîòâåòñòâóþùóþ
êîíôèãóðàöèþ.

Ìàøèíà äîëæíà áûòü
óñòàíîâëåíà ñ äîñòàòî÷íûì
çàçîðîì âîêðóã íåå, ÷òîáû
ïðåäîñòàâèòü âîçìîæíîñòü
äëÿ ñáîðêè/äåìîíòàæà,
î÷èñòêè è òåõíè÷åñêîãî
îáñëóæèâàíèÿ.

Ñèñòåìà íå äîëæíà
çàïóñêàòüñÿ äî òåõ ïîð, ïîêà
íå áóäåò çàÿâëåíî, ÷òî
óñòàíîâêà, íà êîòîðóþ äîëæåí
óñòàíàâëèâàòüñ
àâòîìàòè÷åñêèé ðàçäåëèòåëü
ìåøêîâ, ñîîòâåòñòâóåò
ïîëîæåíèÿì «Äèðåêòèâà ïî
ìàøèíàì» 98/37 ÑÅ 23/07/1998.

Â ýòîì êîíòåêñòå òåõíèê/
ìîíòàæíèê óñòàíîâêè äîëæåí
îáåñïå÷èâàòü è
óñòàíàâëèâàòü
ñîîòâåòñòâóþùèå óñòðîéñòâà
äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ
ïîâðåæäåíèÿ îáúåêòîâ è
òðàâìû ëèö â ñëó÷àå ïîëîìêè.

Ïåðåä âûïîëíåíèåì ëþáîé
îïåðàöèè óáåäèòüñÿ, ÷òî
ìàøèíà íàõîäèòñÿ â
áåçîïàñíîì ñîñòîÿíèè.

ÓÑËÎÂÈß ÎÊÐÓÆÀÞÙÅÉ
ÑÐÅÄÛ
Ìàøèíà ïðåäíàçíà÷åíà è
ñêîíñòðóèðîâàíà
èñêëþ÷èòåëüíî äëÿ ðàáîòû â
çàêðûòûõ ïîìåùåíèÿõ.

ANGABEN ZUM GEBRAUCH

Die automatischen Sackentlee-
rer sind NICHT zum Einsatz in ex-
plosionsgefährdeter Umgebung
oder mit bei Berührung und/oder
beim Einatmen schädlichen oder
unter dem bakteriologischen
oder virologischen Gesichts-
punkt gefährlichen Substanzen
ausgelegt.
Wenn die Maschine unter sol-
chen Bedingungen arbeiten
muss, ist es unbedingt erforder-
lich, den Hersteller davon zu un-
terrichten.

Wenn die Maschine mit Nah-
rungsmitteln arbeiten soll, ist eine
besondere Konfiguration erfor-
derlich, die extra bei der Bestel-
lung verlangt werden muss.

Die Maschine ist so zu installie-
ren, dass ringsum ausreichend
freier Platz bleibt, um die norma-
len Ein- und Ausbauarbeiten, die
Reinigung und die Wartung aus-
zuführen.

Es ist außerdem verboten, die
Maschine in Betrieb zu nehmen,
bevor die Anlage, in die sie in-
stalliert werden, den Bestimmun-
gen der Maschinen-Richtlinie
vom 123.07.1998 (98/37/EG)
konform erklärt worden ist. In
diesem Rahmen ist es Pflicht des
Anlagenbauers/Installateurs, die
persönlichen bzw. der Allgemein-
heit dienenden Schutzausrüs-
tungen vorzubereiten und zu in-
stallieren, um zu vermeiden dass
im Bruchfall Personen- oder
Sachschäden entstehen.

Bevor man irgendeinen Eingriff
an der Maschine ausführt, ist zu
überprüfen, dass diese in einen
sicheren Zustand versetzt wor-
den ist.

UMGEBUNGSBEDINGUNGEN
Die Maschine ist nur und aus-
schließlich zum Einsatz in über-
dachten Räumen entwickelt und
konstruiert worden.

INDICATIONS FOR USE

The automatic bag splitters ARE
NOT designed for operating in
potentially explosive atmosphere
or with materials that are harm-
ful in contact/if inhaled, or haz-
ardous from the bacteriological
and viral point of view.
The manufacturer must be in-
formed if the machine is required
to operate in such conditions.

If meant for operating with food
substances, a suitable configu-
ration must be requested at the
time of placing the order.

The machine must be installed
with sufficient clearance around
it to allow for normal assembly/
disassembly, cleaning and main-
tenance operations.

The system must not be started
up before the plant on which the
automatic bag-splitter is installed
has been declared as conform-
ing to the provisions of “Machine
Directive” 98/37 CE of 23/07/
1998.
In this context, the plant techni-
cian/installer must provide and
install suitable devices to prevent
damage to objects and injury to
persons in the event of a break-
down.

Before carrying out any opera-
tion, make sure the machine is in
safety condition.

ENVIRONMENTAL
CONDITIONS
The machine is designed and
constructed exclusively for op-
erating in covered areas.
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In seguito, nel presente manua-
le, indicheremo con la dicitura
“mettere in sicurezza la macchi-
na” le seguenti operazioni:
- Accertarsi che la macchina sia

scollegata da tutte le alimenta-
zioni elettriche.

- Accertarsi che la macchina sia
completamente ferma.

- Attendere che la temperatura
interna ed esterna della mac-
china abbia raggiunto un valo-
re non pericoloso al tatto.

- Provvedere ad illuminare cor-
rettamente la zona circostante
alla macchina (eventualmente
dotando gli operatori di lampa-
de elettriche).

- Attendere che la massa di pol-
vere contenuta all’interno della
macchina sia completamente
depositata e quindi ferma.

- Accertarsi che la macchina sia
scollegata dal flusso di aria in
pressione quando presenti di-
spositivi alimentati dalla rete
pneumatica.

Per qualsiasi operazione da ef-
fettuarsi sulla macchina (manu-
tenzioni e pulizia), gli operatori
dovranno essere muniti degli ap-
positi dispositivi di protezione in-
dividuale (DPI):
- Scarpe antinfortunistiche anti-

statiche (certificate)
- Indumenti protettivi antistatici

(certificati)
- Casco
- Guanti antitaglio antistatici
- Mascherine protettive

Inoltre quei dispositivi di prote-
zione previsti dalla scheda di si-
curezza del prodotto trattato.

GENERAL STANDARDS

ALLGEMEINES

ÎÁÙÈÅ ÑÒÀÍÄÀÐÒÛ

NORME GENERALI

Â äàííîì ðóêîâîäñòâå îòñþäà
è äàëåå ôðàçà «óñòàíîâêà
ìàøèíû â áåçîïàñíûõ
óñëîâèÿõ» áóäåò óêàçûâàòü íà
ñëåäóþùèå îïåðàöèè:
- Óáåäèòüñÿ, ÷òî ìàøèíà

îòñîåäèíåíà îò âñåõ
èñòî÷íèê ýëåêòðîïèòàíèÿ.

- Óáåäèòüñÿ, ÷òî ìàøèíà
ïîëíîñòüþ îñòàíîâëåíà.

- Ïîäîæäàòü, ïîêà âíóòðåííÿÿ
è âíåøíÿÿ òåìïåðàòóðû
ìàøèíû íå äîñòèãíóò
çíà÷åíèé, íåîïàñíûõ äëÿ
ïðèêîñíîâåíèÿ.

- Îáåñïå÷èòü äîñòàòî÷íîå
îñâåùåíèå âîêðóã ðàáî÷åé
îáëàñòè ìàøèíû (îïåðàòîðû
ìîãóò áûòü îáåñïå÷åíû
ýëåêòðè÷åñêèìè ëàìïî÷êàìè,
åñëè ýòî íåîáõîäèìî).

- Ïîäîæäàòü, ïîêà ïîðîøêîâàÿ
ìàññà âíóòðè ìàøèíû
ïîëíîñòüþ íå îñÿäåò, è çàòåì
îñòàíîâèòü ìàøèíó.

- Óáåäèòüñÿ, ÷òî ìàøèíà
îòñîåäèíåíà îò ïîäà÷è
ñæàòîãî âîçäóõà, êîãäà
èìåþòñÿ óñòðîéñòâà,
ïðèâîäèìûå â äåéñòâèå
ñèñòåìîé ñæàòîãî âîçäóõà.

Ïåðåä îñóùåñòâëåíèåì ëþáîé
îïåðàöèè íà ìàøèíå
(òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ
èëè î÷èñòêè) îïåðàòîðû
äîëæíû èñïîëüçîâàòü
ñîîòâåòñòâóþùèå ëè÷íûå
çàùèòíûå ñðåäñòâà:
- àíòèñòàòè÷åñêóþ áåçîïàñíóþ

îáóâü (ñåðòèôèöèðîâàííóþ)
- àíòèñòàòè÷åñêóþ çàùèòíóþ

îäåæäó
 (ñåðòèôèöèðîâàííóþ)
- àíòèñòàòè÷åñêèå,

óñòîé÷èâûå ê ïîðåçàì
ïåð÷àòêè

- ìàñêè áåçîïàñíîñòè

Äîïîëíèòåëüíî ê ýòîìó,
èñïîëüçîâàòü óñòðîéñòâà
çàùèòû, óêàçàííûå â êàðòå
áåçîïàñíîñòè
îáðàáàòûâàåìîãî ïðîäóêòà.

In diesem Handbuch verstehen
wir unter dem Begriff „das Ge-
rät in einen sicheren Zustand
versetzen” folgendes:
- Sicherstellen, dass das Gerä-

te von allen elektrischen Ver-
sorgungsquellen getrennt ist.

- Sicherstellen, dass das Gerät
völlig still steht.

- Sicherstellen, dass die Innen-
und Außentemperatur des Ge-
rätes einen Wert erreicht hat,
der bei Berührung ungefährlich
ist.

- Dafür sorgen, dass der Be-
reich rings um das Gerät in
angemes-sener Weise be-
leuchtet ist (eventuell indem
man das Personal mit elektri-
schen Lampen ausstattet).

- Sicherstellen, dass die Staub-
masse innerhalb der Maschine
sich abgelagert hat und sich
daher nicht mehr bewegt.

- Sicherstellen, dass das Gerät
von der Druckluftversorgung
getrennt ist, sofern Vorrichtun-
gen vorhanden sind, die mit
Druckluft versorgt werden
müssen.

Für jede am Gerät durch-zufüh-
rende Arbeit wie Wartung und
Reinigung muss das Personal mit
den entsprechenden persönli-
chen Schutzausrüstungen
(PSA) ausgestattet sein:
- Antistatische Sicherheitsschu-

he (zertifiziert)
- Antistatische Schutzkleidung

(zertifiziert)
- Schutzhelme
- Antistatische Schnittschutz-

Handschuhe
- Atemschutzmasken.

Außerdem sind die Schutz-maß-
nahmen, die auf dem Sicherheits-
datenblatt des behandelten  Pro-
dukts stehen, betroffen.

In this manual, from here on-
wards “setting the machine in
safety conditions” will indicate
the following operations:
- Make sure the machine is dis-

connected from all electric
power supply sources.

- Make sure the machine is com-
pletely stopped.

- Wait for the internal and exter-
nal machine temperatures to
reach values not dangerous to
the touch.

- Provide sufficient l ighting
around the machine operating
area (the operators may be
provided with electric lamps if
necessary).

- Wait for the powder mass in-
side the machine to settle down
completely, and then stop the
machine.

- Make sure the machine is dis-
connected from the com-
pressed air supply when devi-
ces powered by the com-
pressed air system are pre-
sent.

Before carrying out any opera-
tion on the machine (maintenance
or cleaning), the operators must
use suitable personal protection
equipment:
- antistatic safety footwear (cer-

tified)
- antistatic protective clothing

(certified)
- helmet
- antistatic, cut-proof gloves
- safety masks

In addition to these, use the safe-
ty devices specified in the safe-
ty chart of the product handled.
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- The installation and use of the
equipment, either partial or to-
tal, is restricted to expressly
authorized personnel only.

- It is obligatory to earth the met-
al frame of the equipment.

- It is forbidden to use the equip-
ment in ways other than those
specified.

- Read the waming and notices
on the machine carefully.

- It is forbidden to remove the
warning and hazard notices
from the machine.

- It is forbidden to carry out main-
tenance, make repairs, modifi-
cations or take any measures
not strictly necessary for the
work cycle when the machine
is running.

- It is forbidden to remove the
guards and safety devices from
the machine.

- It is forbidden to start work with
the guards open, or to open
them during the operation.

- Use personal protection devic-
es for working on the machine.

- At the end of a working shift,
always disconnect the ma-
chine from the power supply.

- All electrical and non-electrical
maintenance operations must
comply with  CEI Standards CEI
64-8;  CEI EN 60204.

- Die auch nur teilweise Installa-
tion und Bedienung der Maschi-
ne durch nicht ausdrücklich au-
torisiertes Personal ist verbo-
ten.

- Die Erdung des Metallgehäuses
der Maschine ist unbedingt er-
forderlich.

- Ein nicht bestimmungsgemäßer
Einsatz der Maschine ist ver-
boten.

- Die auf der Maschine ange-
brachten Warn- und Gefahren-
schilder aufmerksam  durchle-
sen.

- Das Entfernen der Warn- und
Gefahrenschilder  von der Ma-
schine ist verboten.

- Die Durchführung von War-
tungsarbeiten, Reparaturen,
Änderungen und anderen für
den Arbeitszyklus bei  laufen-
der Maschine nicht unbedingt
erforderlichen  Arbeiten ist  ver-
boten.

- Das Entfernen der auf der Ma-
schine angebrachten Schutz-
und Sicherheitsvorrichtungen
ist streng verboten.

- Ein Betrieb mit offenen Schutz-
vorrichtungen oder deren Öff-
nen während des Arbeitsvor-
gangs ist verboten.

- Nur dann an der Maschine ar-
beiten, wenn man die persönli-
chen Schutzausrüstungen
(PSA) trägt .

- Bei Betriebsende immer die
Stromversorgung zur Maschi-
ne unterbrechen.

- Bei allen elektrischen und nicht
elektrischen Wartungsarbeiten
Normen CEI  64-8;  CEI EN 60204
beachten.

Für Sach- oder Personen-
schäden, die durch das Feh-
len der Unfallschutzeinrich-
tungen verursacht werden,
haftet der Hersteller nicht,
falls die vorgenannten Vor-
schriften nicht befolgt wur-
den.

UMGEBUNGSBEDINGUNGEN
Die Maschine ist ausschließlich
zum Einsatz in überdachten Räu-
men geeignet.

- E' vietata l'installazione e l'uso,
anche parziale dell'attrezzatu-
ra da parte del  personale non
espressamente   autorizzato.

- E' obbligatorio il collegamento
a terra della carcassa  metalli-
ca dell' attrezzatura.

- E' vietato l'uso dell'attrezzatu-
ra per modalità diverse da quel-
le per cui è stata prevista.

- Leggere con attenzione le tar-
ghe di avvertenza e pericolo
poste sulla macchina.

- E' vietato rimuovere le targhe
di avvertenza e pericolo dalla
macchina.

- E' vietato manutenzionare, ese-
guire riparazioni, modifiche e
quanto non strettamente ne-
cessario al ciclo di lavoro con
l'attrezzatura in funzione.

- E' vietato rimuovere le prote-
zioni e le sicurezze presenti
sulla macchina.

- E' vietato iniziare il lavoro con
le protezioni aperte o aprirle du-
rante il lavoro.

- Operare sulla macchina solo se
muniti di dispositivi di protezio-
ne individuali (DPI).

- Al termine dei periodi di lavoro
scollegare sempre la macchi-
na dalle alimentazioni elettriche.

- Qualsiasi manutenzione elettri-
ca e non elettrica deve atte-
nersi alle norme CEI  64-8;  CEI
EN 60204.

- Óñòàíîâêà è èñïîëüçîâàíèå
îáîðóäîâàíèÿ, ëèáî åãî
÷àñòè, ëèáî ïîëíîñòüþ,
îãðàíè÷èâàåòñÿ òîëüêî
èìåþùèì íà òî ðàçðåøåíèå
ïåðñîíàëîì.

- Îáÿçàòåëüíî çàçåìëèòü
ìåòàëëè÷åñêóþ ðàìó
îáîðóäîâàíèÿ.

- Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü
îáîðóäîâàíèå èíûìè
ñïîñîáàìè, ÷åì óêàçàííûå.

- Âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàòü
ïðåäóïðåæäåíèå è ñîîáùåíèÿ
íà ìàøèíå.

- Çàïðåùàåòñÿ ñíèìàòü ñ
ìàøèíû ïðåäóïðåæäàþùèå
ñîîáùåíèÿ è ñîîáùåíèÿ îá
îïàñíîñòè.

- Çàïðåùàåòñÿ îñóùåñòâëÿòü
òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå,
ðåìîíò, ìîäèôèêàöèè èëè
ïðèíèìàòü ëþáûå ìåðû, íå
ñòðîãî íåîáõîäèìûå äëÿ
öèêëà ðàáîòû, êîãäà ìàøèíà
ðàáîòàåò.

- Çàïðåùàåòñÿ óäàëÿòü ñ
ìàøèíû îãðàæäåíèÿ è
çàùèòíûå óñòðîéñòâà.

- Çàïðåùàåòñÿ íà÷èíàòü
ðàáîòó ñ îòêðûòûìè
îãðàæäåíèÿìè èëè îòêðûâàòü
èõ âî âðåìÿ ðàáîòû.

- Èñïîëüçîâàòü ëè÷íûå
çàùèòíûå ñðåäñòâà äëÿ
ðàáîòû íà ìàøèíå.

- Â êîíöå ðàáî÷åé ñìåíû
âñåãäà îòñîåäèíÿòü ìàøèíó
îò èñòî÷íèêà ïèòàíèÿ.

- Âñå ýëåêòðè÷åñêèå è
íåýëåêòðè÷åñêèå îïåðàöèè ïî
îáñëóæèâàíèþ äîëæíû
ñîîòâåòñòâîâàòü

 Ñòàíäàðòàì CEI 64-8; CEI EN
60204.

Ïðîèçâîäèòåëü íå íåñåò
îòâåòñòâåííîñòü çà
ïîâðåæäåíèå îáúåêòîâ èëè
òðàâìó ëèö â ðåçóëüòàòå
îòñóòñòâèÿ ýòèõ çàùèòíûõ
óñòðîéñòâ, åñëè íå
ñîáëþäàëèñü óêàçàííûå
èíñòðóêöèè.

ÓÑËÎÂÈß ÎÊÐÓÆÀÞÙÅÉ
ÑÐÅÄÛ
Ìàøèíà ïðåäíàçíà÷åíà è
ñêîíñòðóèðîâàíà
èñêëþ÷èòåëüíî äëÿ ðàáîòû â
çàêðûòûõ ïîìåùåíèÿõ.

WARNINGS

WAENHWEISE

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß

AVVERTENZE

All responsibility for dam-
age to objects or injury to
persons resulting from the
absence of these safety de-
vices is declined by the man-
ufacturer if the above-men-
tioned instructions have not
been followed.

Il costruttore declina ogni
responsabilità per danni a
cose o persone provocati dal
mancato rispetto delle nor-
me sopra citate.

CONDIZIONI AMBIENTALI
La macchina è stat concepita e
realizzata esclusivamente per
lavorare in ambienti coperti.

ENVIRONMENTAL
CONDITIONS
The machine is designed and
constructed exclusively for op-
erating in covered areas.
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The machine has been subject-
ed to operating tests at our fac-
tory in order to guarantee cor-
rect installation. The special
checks carried out by the manu-
facturer are as follows:

- Checking the electric motors
operating voltage, which must
correspond to the value spec-
ified at the time of purchase.;

- Checking the serial number;

- Checking to ensure that all rat-
ing plates are present;

- Checking to ensure that all
bolts and screws are locked
properly;

- Checking the dimensions;

- Checking painting;

- Checking packaging.

Die Maschine ist im Hersteller-
werk einer gründlichen Funkti-
onsprobe unterzogen worden,
damit die korrekte Inbetriebnah-
me garantiert werden kann.
Insbesondere wurden die fol-
genden Kontrollen ausgeführt:

- Kontrolle der Betriebsspan-
nung des elektrischen motors,
die den Werten, die den Wer-
ten entsprechen muß, die bei
der Bestellung angegeben
wurden.

- Kontrolle der Serien-Nummer.

-  Kontrolle auf das Vorhandens-
ein aller Schilder.

- Kontrolle aller Schrauben auf
festen Sitz.

- Größenkontrolle.

- Lackkontrolle.

- Kontrolle der Verpackung.

Ìàøèíà ïîäâåðãàëàñü
ýêñïëóàòàöèîííûì
èñïûòàíèÿì íà íàøåì çàâîäå
äëÿ òîãî, ÷òîáû ãàðàíòèðîâàòü
ïðàâèëüíóþ óñòàíîâêó.
Ñïåöèàëüíûå ïðîâåðêè,
âûïîëíÿåìûå
ïðîèçâîäèòåëåì, ñëåäóþùèå:

- Ïðîâåðèòü ðàáî÷åå
íàïðÿæåíèå
ýëåêòðîäâèãàòåëåé, êîòîðîå
äîëæíî ñîîòâåòñòâîâàòü
çíà÷åíèþ, óêàçàííîìó âî
âðåìÿ ïîêóïêè;

- Ïðîâåðèòü ñåðèéíûé íîìåð;

- Ïðîâåðèòü,÷òîáû
ïðèñóòñòâîâàëè âñå
òàáëè÷êè ñ òåõíè÷åñêèìè
äàííûìè;

- Ïðîâåðèòü, ÷òîáû âñå áîëòû
è âèíòû áûëè íàäëåæàùèì
îáðàçîì çàáëîêèðîâàíû;

- Ïðîâåðèòü ðàçìåðû;

- Ïðîâåðèòü îêðàñêó;

- Ïðîâåðèòü óïàêîâêó.

La macchina ha subito, presso i
nostri stabilimenti, un reale col-
laudo funzionale, così da garan-
tire la corretta messa in eserci-
zio. In particolare i controlli com-
piuti dal costruttore sono i se-
guenti:

- Controllo della tensione di fun-
zionamento dei motori elettrici,
che deve corrispondere al va-
lore richiesto al momento dell’
acquisto;

- Controllo del numero di matri-
cola;

- Controllo presenza di tutte le
targhette;

- Controllo serraggio di tutta la
viteria;

- Controllo dimensionale;

- Controllo verniciatura;

- Controllo imballaggio.

CHECKING BEFORE SHIPMENT

KONTROLLEN VON DEM VERSAND

ÏÐÎÂÅÐÊÀ ÏÅÐÅÄ ÎÒÃÐÓÇÊÎÉ

CONTROLLI PRIMA DELLA SPEDIZIONE
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Total weight of standard package 850 kg - Gesamtgewicht Standardverpackung 850 kg

Îáùèé âåñ ñòàíäàðòíîé óïàêîâêè 850 êã - Peso comprensivo di imballo standard 850 kg

IMBALLO STANDARD
- Per consentirne il trasporto su

autocarro la macchina viene
spedita con cappa di carico
smontata. Ognuno di questi
componenti è fornito su pallet,
protetto con pellicola termofor-
mata. Nel caso sia previsto il
filtro integrato o altre macchi-
ne complementari (filtro ester-
no , tramoggia di raccolta, tra-
sportatore a nastro, compatta-
trice, ecc.) ognuna di esse avrà
un imballo le cui dimensioni sono
riportate nei cataloghi specifi-
ci.

COMPONENTI DI PRIMO IMPIE-
GO
Nell’imballo della macchina sono
compresi alcuni componenti di
primo impiego:
- N°2 lame a disco per elica rom-

pisacchi;
- N°2 T.S.E.I. M6x14 UNI 5933;
- N°1 chiave combinata a gomito

Ch.13/Ch.17;
- N°1 barattolo grasso CHE-

VRON FM2 grease EP-NLGI2”
o in alternativa TEXACO POLY
FM2.

ÑÒÀÍÄÀÐÒÍÀß ÓÏÀÊÎÂÊÀ

- Çàãðóçî÷íûé êîëïàê

äåìîíòèðóåòñÿ òàêèì îáðàçîì,

÷òîáû ìàøèíó ìîæíî áûëî

òðàíñïîðòèðîâàòü ñ ïîìîùüþ

îáû÷íûõ ñðåäñòâ. Êàæäûé èç

ýòèõ êîìïîíåíòîâ

ôèêñèðóåòñÿ íà ïàëëåòå,

çàùèùåííîì òåðìîóñàäî÷íîé

ïëåíêîé. Åñëè â ïîñòàâêó

âêëþ÷åí âñòðîåííûé ôèëüòð

èëè èíîå âñïîìîãàòåëüíîå

îáîðóäîâàíèå (âíåøíèé

ôèëüòð, âîðîíêà äëÿ ñáîðà,

ëåíòî÷íûé êîíâåéåð,

óïëîòíèòåëü è ò.ä.), êàæäàÿ èç

ýòèõ ÷àñòåé áóäåò óïàêîâàíà

îòäåëüíî, ñ ðàçìåðàìè,

óêàçàííûìè â ñïåöèàëüíûõ

êàòàëîãàõ.

ÊÎÌÏÎÍÅÍÒÛ ÄËß ÏÅÐÂÎÃÎ

ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß

Óïàêîâêà ìàøèíû âêëþ÷àåò

îïðåäåëåííûå êîìïîíåíòû äëÿ

ïåðâîãî èñïîëüçîâàíèÿ:

- 2 äèñêîâûõ íîæà äëÿ âèíòà

ðàçäåëèòåëÿ ìåøêîâ;

- 2 ïîòàéíûõ øåñòèãðàííûõ

âèíòà Ì6õ14 UNI 5933;

- 1 ãàå÷íûé êëþ÷ äëÿ êîëåíà ¹

13/¹ 17;

- 1 áàíêó ñìàçêè CHEVRON FM2

EP-NLG12” èëè TEXACO POLY

FM2.

STANDARDVERPACKUNG
- Um den Transport der Maschi-

ne mit normalen LKW zu ge-
statten, wird die Maschine mit
ausgebauter Aufgabehaube
geliefert. Jede dieser Kompo-
nenten wird auf Palette ver-
packt geliefert, durch
Schrumpffolie geschützt. Falls
ein eingebautes Filter oder an-
dere Zusatzgeräte (separates
Filter, Sammeltrichter, Sackauf-
gabeband, Leersackverdichter
etc.) vorgesehen sind, wird je-
des Gerät separat verpackt
angeliefert (siehe  Verpa-
ckungsmaße in den spezifi-
schen Katalogen).

KOMPONENTEN FÜR DEN ERST-
BEDARF
In der Verpackung der Maschine
befinden sich auch einige Kom-
ponenten für den Erstbedarf:
- 2 Messerscheiben für den

Sackaufreißer;
- 2 Schrauben M 6x14 UNI 5933;
- 1 Kombi-Schlüssel Ch13/Ch17;
- 1 Dose Fett CHEVRON FM2

Grease EP-NLGI2" oder alter-
nativ TEXACO POLY FM2.

STANDARD PACKING
- The loading hood is dis-assem-

bled so that the machine can
be transported by normal vehi-
cles. Each of these compo-
nents is fixed on a pallet, pro-
tected with heat-shrink film. If
a built-in filter or other acces-
sory equipment are included in
the supply (external filter, col-
lection hopper, conveyor belt,
compactor, etc.), each of these
parts will be packed separate-
ly, with the dimensions indicat-
ed in the specific catalogues.

COMPONENTS FOR FIRST
TIME USE
The machine packaging includes
certain components for first time
use:
- 2 disc blades for bag splitter

screw;
- 2 countersunk hexagonal

screws M6x14 UNI 5933;
- 1 elbow wrench N° 13/N° 17;
- 1 jar of CHEVRON FM2 grease

EP-NLGI2" or TEXACO POLY
FM2.

INSTALLATION : DIMENSIONS - WEIGHT

INSTALLATION : ABMESSUNGEN - GEWICHTE

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ: ÐÀÇÌÅÐÛ – ÂÅÑ

INSTALLAZIONE : IMBALLI - PESI

Stadard loading hood with packing 80 kg - Standard-Aufgabehaube 80 kg

Ñòàíäàðòíûé çàãðóçî÷íûé êîëïàê ñ óïàêîâêîé 80 êã - Cappa di carico standard con imballo 80 kg

1
8
0
0

3700 1300

1200

9
5
0

800
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INSTALLATION : HANDLING

INSTALLATION : HANDLING

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ: ÏÎÃÐÓÇÊÀ È ÐÀÇÃÐÓÇÊÀ

INSTALLAZIONE : MOVIMENTAZIONE

LIFTING THE BAG SPLITTER

Lift and handle the machine only
by means of the special eye
bolts provided on the upper cov-
er of the hood and of the screen
housing (4 eye bolts).
Use lifting equipment that is suit-
able for the weight, dimensions
and movements required.
Hook the machine to the eye
bolts by means of shackles, or
use hooks with safety fasten-
ings.
It is forbidden to use clamps,
rings, open hooks or other equip-
ment which does not guarantee
the same safety as shackles or
hooks with safety fastenings.

HEBEN DES SACKENTLEERERS

Zum Handling und Heben der
Maschine ausschließlich die
Lastaufnahmepunkte verwen-
den, die an der oberen Abdec-
kung der Haube und an der Sie-
btrommel angebracht sind (4
Transportösen). Hebezeug
benutzen, das für das zu beför-
dernde Gewicht, die Abmessun-
gen und den Transportweg  geei-
gnet sind. Die Lastaufnah-mes-
tellen mit Schäkeln befestigen
und Haken mit Sicherheitsvers-
chluß benutzen. Die Ve-
rwendung von Schraubzwin-
gen, Ringen offenen Haken bzw.
allen anderen Systemen, die
nicht die gleiche Sicherheit wie
Schäkel und Haken mit Siche-
rheitsverschluß aufweisen, ist
verboten.

SOLLEVAMENTO
ROMPISACCHI
Sollevare e movimentare le mac-
chine solamente mediante le ap-
posite prese predisposte sul co-
perchio superiore della cappa e
del vaglio (N° 4 golfari).
Utilizzare sistemi di sollevamen-
to idonei alle masse, alle dimen-
sioni e agli spostamenti previsti.
Eseguire l’ aggancio alle prese
di sollevamento mediante grilli e
utilizzare ganci con chiusure di
sicurezza.
E‘ vietato l’ utilizzo di morsetti,
anelli, ganci aperti o qualsiasi si-
stema che non garantisca la
stessa sicurezza dei grilli o dei
ganci con chiusura di sicurez-
za.

ÏÎÄÚÅÌ ÐÀÇÄÅËÈÒÅËß
ÌÅØÊÎÂ
Ïîäíèìàòü è ãðóçèòü ìàøèíó
òîëüêî ñ ïîìîùüþ
ñïåöèàëüíûõ ðûì-áîëòîâ,
ïðåäóñìîòðåííûõ íà âåðõíåé
êðûøêå êîëïàêà è êîðïóñà ñèòà
(4 ðûì-áîëòà).
Èñïîëüçîâàòü ïîäúåìíîå
îáîðóäîâàíèå, êîòîðîå
ïðèãîäíî äëÿ íåîáõîäèìîãî
âåñà, ðàçìåðîâ è äâèæåíèé.
Çàöåïèòü ìàøèíó ñ ðûì-
áîëòàìè ñ ïîìîùüþ
ñîåäèíèòåëüíûõ ñêîá èëè
èñïîëüçîâàòü êðþ÷êè ñ
áåçîïàñíûìè êðåïëåíèÿìè.
Çàïðåùàåòñÿ èñïîëüçîâàòü
çàæèìû, êîëüöà, îòêðûòûå
êðþ÷êè èëè èíîå îáîðóäîâàíèå,
êîòîðîå íå ãàðàíòèðóåò òàêóþ
æå áåçîïàñíîñòü, êàê ñêîáû èëè
êðþ÷êè ñ áåçîïàñíûìè
êðåïëåíèÿìè.
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INSTALLATION : LOADING HOOD ASSEMBLY

INSTALLATION : MONTAGE DER AUFGABEHAUBE

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ: ÑÁÎÐÊÀ ÇÀÃÐÓÇÎ×ÍÎÃÎ ÊÎËÏÀÊÀ

INSTALLAZIONE : MONTAGGIO CAPPA DI CARICO

Nell’imballo è prevista una sca-
tola contenente la bulloneria in-
dicata in tabella.

N.B.: la bulloneria è zincata bian-
ca con  macchina in acciaio al
carbonio; in AISI 304 per mac-
china in AISI 304L o AISI 316 L.
Per il montaggio della cappa di
carico procedere seguendo le
fasi indicate:

Óïàêîâêà âêëþ÷àåò êîðîáêó ñ
ãàéêàìè è áîëòàìè, óêàçàííóþ
â Òàáëèöå.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Ãàéêè è áîëòû îöèíêîâàíû äëÿ
ìàøèí, èçãîòîâëåííûõ èç
óãëåðîäèñòîé ñòàëè è
íåðæàâåþùåé ñòàëè AISI 304, è
äëÿ ìàøèí, èçãîòîâëåííûõ èç
íåðæàâåþùåé ñòàëè AISI 304L
èëè AISI 316 L.
×òîáû ñîáðàòü çàãðóçî÷íûé
êîëïàê, ïîñòóïèòü â
ñîîòâåòñòâèè ñ
íèæåîïèñàííûìè ôàçàìè.

In der Verpackung ist ein Karton
vorhanden, der die in der Tabel-
le genannten Schraubteile ent-
hält.
ANM.:  Die Schraubteile sind für
die Maschinen aus Normalstahl
weiß verzinkt, für die Maschi-
nen aus Edelstahl 1.4306 und
1.4404 aus Edelstahl 1.4301.
Für die Montage der Aufgabe-
haube sind folgende Schritte zu
beachten:

The package includes a box hold-
ing the nuts and bolts indicated
in the Table.

N.B.: the nuts and bolts are white
galvanized for machines made
of carbon steel, and AISI 304 for
machines made of AISI 304 or
AISI 316 L.
To assemble the loading hood,
proceed according to the phas-
es described below:

ITEM

POS.
DESCRIPTION BENENNUNG ОПИСАНИЕ DENOMINAZIONE NOTE

Q.ty

Menge

A
HEXAGONAL
SCREW

SK-SCHRAUBE
ШЕСТИГРАННЫЙ
ВИНТ

VITE T.E.
M8X25

UNI 5739
10

B WASHER UNTERLEGSCHEIBE ШАЙБА RONDELLA
Ш 8.4 x 17
UNI 6592

20

C SELF-LOCKING NUT
SELBSTSPERRENDE
MUTTER

САМОКОНТРџЩАџСџ
ГАЙКА

DADO
AUTOBLOCCANTE

M 8
UNI 7473

10

D
COUNTERSUNK
CAP SCREW

INBUSSCHRAUBE
ПОТАЙНОЙ ВИНТ С
ГОЛОВКОЙ ПОД КЛЮч

VITE T.C.E.I.
M6X25

UNI 5931
4

E WASHER UNTERLEGSCHEIBE ШАЙБА RONDELLA
Ш 6.4 x 12.5

UNI 6592
19

F SELF-LOCKING NUT
SELBSTSPERRENDE
MUTTER

САМОКОНТРџЩАџСџ
ГАЙКА

DADO
AUTOBLOCCANTE

M 6
UNI 7473

11

G
HEXAGONAL
SCREW

SK-SCHRAUBE
ШЕСТИГРАННЫЙ
ВИНТ

VITE T.E.
M 6X20

UNI 5739
15

H SPRING WASHER SPRENGRING ПРУЖИННАџ ШАЙБА
RONDELLA
SPACCATA

Ш 6,4 x 11.4
UNI 1751

15

Remove the screws (POS.A) fixing the unloading hood to the pallet.

Die Befestigungsschrauben (POS. A) der Aufgabehaube von der Palette entfernen.

Óäàëèòü âèíòû (Ïîç. 4) , ôèêñèðóþùèå ðàçãðóçî÷íûé êîëïàê ñ ïàëëåòîì.

Togliere le viti di fissaggio (POS.A) della cappa di scarico al pallet.

Dismantle the covering panels of the bag splitter press compartment.

Die Schutzplatte für die Sackaufreißschnecke abnehmen.

Äåìîíòèðîâàòü íàêðûâàþùèå ïàíåëè îòäåëåíèÿ äëÿ ïðåññà ðàçäåëèòåëÿ ìåøêîâ

Smontare il pannello di protezione del vano pressa rompisacchi.

1

2
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INSTALLATION : LOADING HOOD ASSEMBLY

INSTALLATION : MONTAGE DER AUFGABEHAUBE

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ: ÑÁÎÐÊÀ ÇÀÃÐÓÇÎ×ÍÎÃÎ ÊÎËÏÀÊÀ

INSTALLAZIONE : MONTAGGIO CAPPA DI CARICO

Remove the side panel of the press on the side opposite to the bag infeed.

Die Seitenplatte der Aufreißschnecke auf der Seite gegenüber der

Sackaufgabe entfernen.

Óäàëèòü áîêîâóþ ïàíåëü ïðåññà ñáîêó íàïðîòèâ ïîäà÷è ìåøêîâ.

Togliere il pannello laterale pressa sul lato opposto a quello

di ingresso sacchi.

Fix the loading hood and re-assembe the panels  by following the procedure
in reverse order (Use the nuts and bolts POS. D).

Die Aufgabehaube befestigen und die Platten in  umgekehrter Reihenfolge

montieren.

Çàôèêñèðîâàòü çàãðóçî÷íûé êîëïàê è çàíîâî ñìîíòèðîâàòü ïàíåëè,
ñëåäóÿ ïðîöåäóðå â îáðàòíîì ïîðÿäêå (Èñïîëüçîâàòü ãàéêè è áîëòû
Ïîç. D).

Fissare la cappa di carico e procedere al rimontaggio dei pannelli in senso

inverso (Utilizzare bulloneria POS.D).

Position the loading hood on the bag splitter press inlet opening.

Die Aufgabehaube auf dem Einlauf der Sackentleerungspresse anbringen.

Ðàñïîëîæèòü çàãðóçî÷íûé êîëïàê íà âõîäíîì îòâåðñòèè ïðåññà
ðàçäåëèòåëÿ ìåøêîâ.

Posizionare la cappa di carico sulla bocca ingresso pressa rompisacchi.

While assembling the hood, take care to ensure you raise the gasket
(as shown in the photo).

Bei der Montage der Haube darauf achten, dass die Dichtung angehoben

wird (wie im Bild angegeben).

Ïðè ñáîðêå êîëïàêà óáåäèòåñü, ÷òî âû ïîäíÿëè ðàñïîðêó.

Nella fase di montaggio della cappa, aver cura di alzare la guarnizione

(come indicato in foto).

3
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INSTALLATION : LOADING HOOD ASSEMBLY

INSTALLATION : MONTAGE DER AUFGABEHAUBE

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ: ÑÁÎÐÊÀ ÇÀÃÐÓÇÎ×ÍÎÃÎ ÊÎËÏÀÊÀ

INSTALLAZIONE : MONTAGGIO CAPPA DI CARICO

Fix the strip on the inside of the hood along the upper edge of the screw safety
cover (Use the nuts and bolts POS. G).

Die Leiste in der Haube befestigen, und zwar auf der Höhe der oberen Kante

der Wendelschutzkappe (Schraubteile gemäß POS. G verwenden).

Çàôèêñèðîâàòü ïîëîñêó âíóòðè êîëïàêà âäîëü âåðõíåãî êðàÿ çàùèòíîé
êðûøêè äëÿ âèíòà (Èñïîëüçîâàòü ãàéêè è áîëòû Ïîç. G).

Fissare il listello all’ interno della cappa, in corrispondenza del bordo

superiore della cuffia di protezione spira (Utilizzare bulloneria POS.G).

Fit the internal bolts of the hood on the screen side (Use nuts and bolts POS.
G).

Die innen liegenden Schrauben in die Haube montieren, auf der Siebseite

(Schraubteile gemäß POS. G verwenden).

Ñìîíòèðîâàòü âíóòðåííèå áîëòû êîëïàêà íà ñòîðîíå ñèòà
(Èñïîëüçîâàòü ãàéêè è áîëòû Ïîç. G).

Montare le viti interne alla cappa, lato vaglio (Utilizzare bulloneria POS.G).

7

8
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INSTALLATION: ASSEMBLING THE SAFETY HOOD

INSTALLATION : MONTAGE DER SCHUTZHAUBE

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ: ÑÁÎÐÊÀ ÇÀÙÈÒÍÎÃÎ ÊÎËÏÀÊÀ

INSTALLAZIONE : MONTAGGIO CAPPA DI PROTEZIONE

Nell’imballo è prevista una sca-
tola contenente la bulloneria in-
dicata in tabella.

N.B.: la bulloneria è zincata bian-
ca per macchina in acciaio al
carbonio; in AISI 304 per mac-
china in AISI 304L o AISI 316L.
Per il montaggio della cappa di
protezione procedere seguendo
le fasi  indicate:

Óïàêîâêà âêëþ÷àåò êîðîáêó ñ

ãàéêàìè è áîëòàìè, óêàçàííóþ â

Òàáëèöå.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Ãàéêè

è áîëòû îöèíêîâàíû äëÿ ìàøèí,

èçãîòîâëåííûõ èç óãëåðîäèñòîé

ñòàëè è íåðæàâåþùåé ñòàëè AISI

304, è  äëÿ ìàøèí, èçãîòîâëåííûõ

èç íåðæàâåþùåé ñòàëè AISI 304L

èëè AISI 316 L.

×òîáû ñîáðàòü çàùèòíûé êîëïàê,

ïîñòóïèòü â ñîîòâåòñòâèè ñ

íèæåîïèñàííûìè ôàçàìè.

In der Verpackung befindet sich
ein Karton, der die in der Tabelle
genannten Schraubteile enthält.

ANM.: Die Schraubteile sind für
die Maschinen aus Normalstahl
weiß verzinkt, für die Maschi-
nen aus Edelstahl 1.4306 und
1.4404 aus Edelstahl 1.4301.
Für die Montage der Schutzhau-
be sind folgende Schritte zu be-
achten:

The package includes a box
holding the nuts and bolts indi-
cated in the Table.

N.B.: the nuts and bolts are
white galvanized for machines
made of carbon steel, and 304
SS for machines made of 304L
or 316 L SS.
To assemble the safety hood,
proceed according to the phas-
es described below:

DESCRIPTION BENENNUNG ОПИСАНИЕ DENOMINAZIONE

SPECIFICATIONS
SPEZIFIKATIONEN

SPЙCIFICATIONS
SPECIFICHE

Q.ty
Menge

Q.tй
Qtа

HEXAGONAL SCREW SK-SCHRAUBE ШЕСТИГРАННЫЙ ВИНТ VITE T.E.
M8X25

UNI 5739
24

WASHER UNTERLEGSCHEIBE ШАЙБА RONDELLA
Ш 8.4 x 17
UNI 6592

48

SELF LOCKING NUT
SELBSTSPERRENDE
MUTTER

САМОКОНТРџЩАџСџ
ГАЙКА

DADO
AUTOBLOCCANTE

M 8
UNI 7473

24

Fit the left side panel.

Die linke Platte montieren.

Ñìîíòèðîâàòü ëåâîñòîðîííþþ ïàíåëü.

Montare il pannello di sx.

Fit the right side panel and position the belt.

Die rechte Platte montieren und das Sackaufgabeband positionieren.

Ñìîíòèðîâàòü ïðàâîñòîðîííþþ ïàíåëü è ðàñïîëîæèòü ðåìåíü

Montare il pannello di dx e posizonare il nastro.

Fix the front panel holding it at a distance of 250 mm from the belt.

Die vordere Platte befestigen, wobei vom Förderband ein Abstand

von 250 mm einzuhalten ist.

Çàôèêñèðîâàòü ïåðåäíþþ ïàíåëü, äåðæà åå íà ðàññòîÿíèè 250 ìì
îò ðåìíÿ.

Fissare pannello anteriore tenendolo ad una distanza

di 250mm dal tappeto.

1
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Fix the upper connecting crosspiece.

Die obere Verbindungsstrebe befestigen.

Çàôèêñèðîâàòü âåðõíþþ ñîåäèíèòåëüíóþ òðàâåðñó.

Fissare traversa superiore di collegamento

Fit the lower connecting crosspiece, taking care to position it as close to the
bottom of the conveyor as possible.

Die untere Verbindungsstrebe montieren, wobei darauf zu achten ist, daß

man sie so nahe wie möglich am Boden des Bandförderers anbringt.

Ñìîíòèðîâàòü íèæíþþ ñîåäèíèòåëüíóþ òðàâåðñó, ðàñïîëîæèâ åå êàê
ìîæíî áëèæå ê íèæíåé ÷àñòè êîíâåéåðà.

Montare il traverso di collegamento inferiore avendo cura di posizionarlo il

più vicino possibile al fondo del trasportatore

Fit the mobile module close to the gear reducer.

Das bewegliche Modul neben dem Getriebe einbauen.

Ñìîíòèðîâàòü ïîäâèæíûé ìîäóëü áëèçêî ê ðåäóêòîðó

Installare il modulo mobile a ridosso del riduttore.

Fit the upper reinforcement.

Die obere Verstärkung montieren.

Ñìîíòèðîâàòü âåðõíþþ àðìàòóðó.

Montare il rinforzo superiore.

7

6
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INSTALLATION: ASSEMBLING THE SAFETY HOOD

INSTALLATION : MONTAGE DER SCHUTZHAUBE

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ: ÑÁÎÐÊÀ ÇÀÙÈÒÍÎÃÎ ÊÎËÏÀÊÀ

INSTALLAZIONE : MONTAGGIO CAPPA DI PROTEZIONE
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INSTALLATION : ASSEMBLING THE BUILT-IN FILTER

INSTALLATION : MONTAGE DES INTEGRIERTEN FILTERS

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ: ÑÁÎÐÊÀ ÂÑÒÐÎÅÍÍÎÃÎ ÔÈËÜÒÐÀ

INSTALLAZIONE : MONTAGGIO FILTRO INTEGRATO

Nell’imballo è prevista una sca-
tola contenente la bulloneria in-
dicata in tabella.

N.B.: la bulloneria è zincata bian-
ca per macchina in acciaio al
carbonio; in AISI 304 per mac-
china in AISI 304L o AISI 316L.
Per il montaggio del filtro proce-
dere seguendo le fasi  indicate:

Óïàêîâêà âêëþ÷àåò êîðîáêó ñ

ãàéêàìè è áîëòàìè, óêàçàííóþ â

Òàáëèöå.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Ãàéêè

è áîëòû îöèíêîâàíû äëÿ ìàøèí,

èçãîòîâëåííûõ èç óãëåðîäèñòîé

ñòàëè è íåðæàâåþùåé ñòàëè AISI

304, è  äëÿ ìàøèí, èçãîòîâëåííûõ

èç íåðæàâåþùåé ñòàëè AISI 304L

èëè AISI 316 L.

×òîáû ñîáðàòü ôèëüòð, ïîñòóïèòü â

ñîîòâåòñòâèè ñ íèæåîïèñàííûìè

ôàçàìè.

In der Verpackung befindet sich
ein Karton, der die in der Tabelle
genannten Schraubteile enthält.

ANM.: Die Schraubteile sind für
die Maschinen aus Normalstahl
weiß verzinkt, für die Maschi-
nen aus Edelstahl 1.4306 und
1.4404 aus Edelstahl 1.4301.
Für die Montage des Filters sind
folgende Schritte zu beachten:

The package includes a box
holding the nuts and bolts indi-
cated in the Table.

N.B.: the nuts and bolts are
white galvanized for machines
made of carbon steel, and 304
SS for machines made of 304L
SS or 316 L SS.
To assemble the filter, proceed
according to the phases de-
scribed below:

ITEM
POS.

DESCRIPTION BENENNUNG ОПИСАНИЕ DENOMINAZIONE

SPECIFICATIONS
SPEZIFIKATIONEN

SPЙCIFICATIONS
SPECIFICHE

Q.ty
Menge

Q.tй
Q.tа

A
HEXAGONAL
SCREW

SK-SCHRAUBE
ШЕСТИГРАННЫЙ
ВИНТ

VITE T.E.
M8X25

UNI 5739
40

B WASHER UNTERLEGSCHEIBE ШАЙБА RONDELLA
Ш 8.4 x 17
UNI 6592

80

C SELF-LOCKING NUT
SELBSTSPERRENDE
MUTTER

САМОКОНТРџЩАџСџ
ГАЙКА

DADO
AUTOBLOCCANTE

M 8
UNI 7473

40

D GASKET ROLL DICHTUNGSROLLE РУЛОН ПРОКЛАДОК
ROTOLO DI
GUARNIZIONE

40 x 4 10 m

Dismantle the screen upper panel.

Die obere Siebplatte ausbauen.

Äåìîíòèðîâàòü âåðõíþþ ïàíåëü ñèòà

Smontare il pannello superiore vaglio.

Apply silicone on the corners of the fitting where the filter
is to be assembled.

Die Ecken der Anschlüsse, auf denen der Filter montiert wird,
mit Silikon abdichten.

Ïðèìåíèòü ñèëèêîí ïî óãëàì àðìàòóðû, ãäå äîëæåí áûòü ñìîíòèðîâàí
ôèëüòð.

Siliconare gli angoli del raccordo su cui montare il filtro.

Carefully fix the gasket supplied on the filter connection flange,
taking care to prevent it from overlapping (POS.D).

Die mitgelieferte Dichtung sorgfältig auf dem Flansch des Filteranschlusses
anbringen. Dabei beachten, dass sie nicht überlappt (POS. D).

Îñòîðîæíî çàôèêñèðîâàòü ïîñòàâëÿåìóþ ïðîêëàäêó íà ñîåäèíèòåëüíîì
ôëàíöå ôèëüòðà, ïðåäîòâðàùàÿ åå íàëîæåíèå (Ïîç. D).

Attaccare con cura la guarnizione fornita sulla flangia del raccordo filtro,
facendo attenzione a non sovrapporla (POS. D).

Bolt the damper to the fan outlet (POS. A) and remove
the screws fixing the filter to the pallet.

Die Drosselklappe am Auslaßstutzen des Ventilators mit

Schrauben befestigen (POS. A).

Die Befestigungsschrauben des Filters an der Palette entfernen.

Ñêðåïèòü áîëòàìè äåìïôåð ñ âûïóñêíûì îòâåðñòèåì âåíòèëÿòîðà
(Ïîç. À) è óäàëèòü âèíòû, ôèêñèðóþùèå ôèëüòð ñ ïàëëåòîì.

Imbullonare la valvola parzializzatrice allo scarico

dell’aspiratore (POS. A) e togliere le viti di fissaggio del filtro al pallet.

1
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INSTALLATION : ASSEMBLING THE BUILT-IN FILTER

INSTALLATION : MONTAGE DES INTEGRIERTEN FILTERS

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ: ÑÁÎÐÊÀ ÂÑÒÐÎÅÍÍÎÃÎ ÔÈËÜÒÐÀ

INSTALLAZIONE : MONTAGGIO FILTRO INTEGRATO

Apply enough silicone at the corners to restore the sealing.

An den Ecken des Filters Silikon anbringen, um den Filter wieder abzudichten.

Ïðèìåíèòü äîñòàòî÷íîå êîëè÷åñòâî ñèëèêîíà ïî óãëàì, ÷òîáû âîññòàíîâèòü

ãåðìåòèçàöèþ.

Negli angoli  del filtro dosare del silicone per ripristinare il piano di tenuta.

Position the filter on the bag splitter.

Den Filter auf den Sackentleerer montieren.

Ðàñïîëîæèòü ôèëüòð íà ðàçäåëèòåëå ìåøêîâ.

Posizionare il filtro sulla rompisacchi.

Align the fixing holes of the filter with the aid of a drift or a screwdriver.

Die Befestigungsbohrung des Filters zentrieren. Dazu einen Schraubenzieher oder einen
anderen spitzen Gegenstand benutzen.

Ñîâìåñòèòü ôèêñèðóþùèå îòâåðñòèÿ ôèëüòðà ñ ïîìîùüþ øëÿìáóðà èëè îòâåðòêè

Centrare la foratura di fissaggio del filtro aiutandosi con un punteruolo o un cacciavite.

Tighten the filter fixing screws (Use POS. A nuts and bolts). Then make the electrical and
pneumatic connections in accordance with the procedure described in the “WAMAIR®” -
INSTALLATION - USE AND MAINTENANCE catalogue).

Die Befestigungsschrauben des Filters anziehen (Schraubteile von POS. A benutzen). Dann

die elektrischen und pneumatischen Anschlüsse  laut Anleitungen aus Katalog EINBAU -

BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG “WAMAIR®” vornehmen.

Serrare le viti di fissaggio del filtro (Utilizzare bulloneria POS. A). Procedere poi ai collega-

menti elettrici e pneumatici seguendo le procedure riportate sul catalogo INSTALLAZIONE -

USO E MANUTENZIONE “WAMAIR®”)

Hook the filter at the points indicated by the plate, using the safety hooks
(Consult the “WAMAIR®” USE AND MAINTENANCE catalogue) and lift it.

Das Filter an den Stellen, die durch die Aufkleber gekennzeichnet sind, mit

Sicherheitshaken anschlagen (siehe Katalog BETRIEB UND WARTUNG “WAMAIR®”)

und ihn heben.

Çàöåïèòü êðþ÷êîì â òî÷êàõ, óêàçàííûõ íà ïëèòå, èñïîëüçóÿ êðþ÷êè áåçîïàñíîñòè

(Ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñÿ à êàòàëîãå «Èñïîëüçîâàíèå è òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå»

WAMAIR®)   è ïîäíÿòü åãî.

Agganciare il filtro, nei punti indicati dalle targhette, utilizzando ganci di sicurezza

(Consultare il catalogo USO E MANUTENZIONE “WAMAIR®”) e sollevarlo.

5
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The “WAMAIR®” catalogue (No. 03510) is available on our website www.wamgroup.com  - Der Katalog „WAMAIR®” (Nr. 03510) befindet sich auf den Webseiten www.wamgroup.com.

Êàòàëîã «WAMAIR» (¹ 03510) äîñòóïåí íà íàøåì ñàéòå www.wamgroup.com. - Il catalogo “WAMAIR®”  (n°03510)è reperibile sul sito internet www.wamgroup.com

Çàòÿíóòü ôèêñèðóþùèå âèíòû ôèëüòðà (Èñïîëüçîâàòü ãàéêè è áîëòû Ïîç. À). Çàòåì

âûïîëíèòü ýëåêòðè÷åñêèå è ïíåâìàòè÷åñêèå ñîåäèíåíèÿ â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðîöåäóðîé,

îïèñàííîé â êàòàëîãå «Óñòàíîâêà – Èñïîëüçîâàíèå è òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå»

WAMAIR.
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INSTALLATION : ASSEMBLING THE EXTERNAL FILTER

INSTALLATION : MONTAGE DES AUSSENFILTERS

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ: ÑÁÎÐÊÀ ÂÍÅØÍÅÃÎ ÔÈËÜÒÐÀ

INSTALLAZIONE : MONTAGGIO FILTRO ESTERNO

Nell’imballo è prevista una sca-
tola contenente la bulloneria per
il montaggio del filtro esterno.
Procedere seguendo le fasi sot-
to indicate:

Óïàêîâêà âêëþ÷àåò êîðîáêó ñ
ãàéêàìè è áîëòàìè äëÿ ñáîðêè
âíåøíåãî ôèëüòðà.
Ïîñòóïèòü íèæåîïèñàííûì
îáðàçîì.

In der Verpackung befindet sich
ein Karton, der die Schraubteile
für die Montage des Standfilters
enthält.
Für die Montage des Filters sind
folgende Schritte zu beachten:

The package contains a box
which holds the nuts and bolts
for assembling the external fil-
ter.
Proceed as described below:

ITEM
POS.

DESCRIPTION BENENNUNG ОПИСАНИЕ DENOMINAZIONE

SPECIFICATIONS
SPEZIFIKATIONEN

SPЙCIFICATIONS
SPECIFICHE

Q.ty
Menge

Q.tй
Q.tа

A
HEXAGONAL
SCREW

SK-SCHRAUBE
ШЕСТИГРАННЫЙ
ВИНТ

VITE T.E.
M8X25

UNI 5739
40

B WASHER UNTERLEGSCHEIBE ШАЙБА RONDELLA
Ш 8.4 x 17
UNI 6592

80

C SELF-LOCKING NUT
SELBSTSPERRENDE
MUTTER

САМОКОНТРџЩАџСџ
ГАЙКА

DADO
AUTOBLOCCANTE

M 8
UNI 7473

40

D GASKET ROLL DICHTUNGSROLLE РУЛОН ПРОКЛАДОК
ROTOLO DI
GUARNIZIONE

40 x 4 10 m

Bolt the damper to the fan outlet (POS. A) and remove
the screws fixing the filter to the pallet.

Die Drosselklappe am Auslaßstutzen des Ventilators mit

Schrauben befestigen (POS. A).

Die Befestigungsschrauben des Filters an der Palette entfernen.

Çàêðåïèòü áîëòàìè äåìïôåð ñ âûõîäíûì îòâåðñòèåì âåíòèëÿòîðà
(Ïîç. À) è óäàëèòü âèíòû, ôèêñèðóþùèå ôèëüòð ñ ïàëëåòîì.

Imbullonare la valvola parzializzatrice allo scarico

dell’aspiratore (POS. A) e togliere le viti di fissaggio del filtro al pallet.

3

Fit the gasket (POS. D) along the edge of the dusty air inlet hood of the filter and
fix it using the nuts and bolts supplied. (POS. A).

Die Dichtung (POS. D= auf die Kante der Eingangshaube für staubhaltige

Luft des Filters montieren und mit den zum Lieferumfang gehörigen Schrau-

bteilen (POS. A) befestigen.

Óñòàíîâèòü ïðîêëàäêó (Ïîç. Â) âäîëü êðàÿ âõîäíîãî êîëïàêà ôèëüòðà äëÿ
çàïûëåííîãî âîçäóõà  è óñòàíîâèòü åãî, èñïîëüçóÿ ïîñòàâëÿåìûå ãàéêè
è áîëòû. (Ïîç. À).

Montare la guarnizione (POS. D) sul bordo della cappa di ingresso aria

polverosa del filtro e fissarla utilizzando la bulloneria in dotazione (POS. A).

After pre-assembling the buttlerfly valve with the pneumatic activation acces-
sories supplied (in acordance with the instructions provided) fix it on the hood
inlet opening.

Nach dem Zusammenbau der Drehklappe mit den Zubehörteilen des pneu-

matischen Antriebs (gemäß der Anleitungen, die diesen beigepackt sind) die

Klappe auf der Eingangsöffnung der Haube befestigen.

Ïîñëå ïðåäâàðèòåëüíîé ñáîðêè äðîññåëüíîãî êëàïàíà ñ ïíåâìàòè÷åñêèìè
àêòèâèçèðóþùèìè ïðèíàäëåæíîñòÿìè (â ñîîòâåòñòâèè ñ
ïðåäîñòàâëåííûìè èíñòðóêöèÿìè), óñòàíîâèòü åãî íà âõîäíîì îòâåðñòèè
êîëïàêà.

Dopo avere preassemblato la valvola a farfalla con gli appositi accessori di

azionamento pneumatico (seguendo le istruzioni in dotazione agli stessi)

fissarla sulla bocca ingresso cappa.

1

2



05.05

WA.10 M.  21

2RSA

-

-

-

-

INSTALLATION : ASSEMBLING THE EXTERNAL FILTER

INSTALLATION : MONTAGE DES AUSSENFILTERS

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ: ÑÁÎÐÊÀ ÂÍÅØÍÅÃÎ ÔÈËÜÒÐÀ

INSTALLAZIONE : MONTAGGIO FILTRO ESTERNO

Hook the filter at the points indicated by the plate, using the safety hooks
(Consult the “WAMAIR®” USE AND MAINTENANCE catalogue) and lift it.

Das Filter an den Stellen, die durch die Aufkleber gekennzeichnet sind, mit

Sicherheitshaken anschlagen (siehe Katalog BETRIEB UND WARTUNG “WA-

MAIR®”) und ihn heben.

Çàöåïèòü êðþ÷êîì â òî÷êàõ, óêàçàííûõ íà ïëèòå, èñïîëüçóÿ êðþ÷êè
áåçîïàñíîñòè (Ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñÿ à êàòàëîãå «Èñïîëüçîâàíèå è
òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå» WAMAIR®)   è ïîäíÿòü åãî.

Agganciare il filtro, nei punti indicati dalle targhette, utilizzando ganci di

sicurezza (Consultare il catalogo USO E MANUTENZIONE “WAMAIR®”) e

sollevarlo.

4

Fit the gasket along the edge of the hopper.

An der Kante des Trichters die Dichtung montieren.

Óñòàíîâèòü ïðîêëàäêó âäîëü êðàÿ âîðîíêè.

Montare la guarnizione sul bordo della tramoggia.

Position the filter on the hopper.

Den Filter auf dem Trichter positionieren

Ðàñïîëîæèòü ôèëüòð íà âîðîíêå.

Posizionare il filtro sulla tramoggia.

Align the holes and fix the filter using only the four holes at the corners, for the
time being.

Die Befestigungsbohrung des Filters zentrieren. Im Augenblick nur die

Bohrungen an den 4 Kanten verwenden.

Ñîâìåñòèòü îòâåðñòèÿ è óñòàíîâèòü ôèëüòð, èñïîëüçóÿ òîëüêî ÷åòûðå
îòâåðñòèÿ ïî óãëàì

Centrare la foratura e fissare il filtro utilizzando per il momento solo i fori nei

4 angoli.

Lift and fit the four feet using the nuts and bolts supplied (POS. A).
Complete the assembly.

Anheben und nacheinander die 4 Standfüße montieren, wozu man die

vorgesehenen Schraubteile (POS. A) benutzt. Die Montage vervollständigen.

Ïîäíÿòü è óñòàíîâèòü ÷åòûðå îïîðû, èñïîëüçóÿ ïîñòàâëÿåìûå ãàéêè è
áîëòû (Ïîç. À). Çàâåðøèòü ñáîðêó

Sollevare e montare in successione i 4 piedi utilizzando  l’apposita

bulloneria (POS. A). Completare il montaggio.

5
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INSTALLATION : ASSEMBLING THE EXTERNAL FILTER

INSTALLATION : MONTAGE DES AUSSENFILTERS

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ: ÑÁÎÐÊÀ ÂÍÅØÍÅÃÎ ÔÈËÜÒÐÀ

INSTALLAZIONE : MONTAGGIO FILTRO ESTERNO

The “WAMAIR®” catalogue (No. 03510) is available on our website www.wamgroup.com  - Der Katalog „WAMAIR®” (Nr. 03510) befindet sich auf den Webseiten www.wamgroup.com.

Êàòàëîã «WAMAIR» (¹ 03510) äîñòóïåí íà íàøåì ñàéòå www.wamgroup.com. - Il catalogo “WAMAIR®”  (n°03510)è reperibile sul sito internet www.wamgroup.com

Position under the hopper the bin for collecting the dust filtered and fix it by
rotating the ring nut clockwise.

Den Eimer zum Aufsammeln des gefilterten Staubs unter den Trichter stellen
und ihn befestigen, indem man die Ringmutter im Uhrzeigersinn verdreht.

Ðàñïîëîæèòü ïîä âîðîíêîé áóíêåð äëÿ ñáîðà ôèëüòðîâàííîé ïûëè è
çàôèêñèðîâàòü åãî ïóòåì âðàùåíèÿ êðóãëîé ãàéêè ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå.

Sistemare sotto la tramoggia il bidone per il recupero della polvere filtrata e
fissarlo ruotando in senso orario la ghiera.

Lift the filter and position it behind the RSA at a distance of 2 metres, making
sure the respective suction openings are aligned (max, distance between
centers of the openings - 3m).

Den Filter anheben und hinter der RSA in 2 m Abstand aufstellen, wobei
darauf zu achten ist, dass die  Saugstutzen entsprechend ausgerichtet sind
(max. Abstand zwischen den Stutzen max. 3 m).

Ïîäíÿòü ôèëüòð è ðàñïîëîæèòü åãî ïîçàäè RSA ìàøèíû íà ðàññòîÿíèè 2
ìåòðîâ, óáåäèâøèñü, ÷òî ñîîòâåòñòâóþùèå âñàñûâàþùèå îòâåðñòèÿ
ñîâìåùåíû (ìàêñèìàëüíîå ðàññòîÿíèå ìåæäó öåíòðàìè îòâåðñòèé – 3 ì).

Sollevare il filtro e posizionarlo dietro la RSA a 2 mt. di distanza avendo cura
di allineare le rispettive bocche di aspirazione (interasse bocche max 3 m).

Connect the spiral suction pipe using the clamps supplied and make the
electrical and pneumatic connections as indicated in the specific booklets.

Das Spiralrohr zum Ansaugen anschließen. Dazu die zum Lieferumfang

gehörigen Rohrschellen benutzen. Dann die elektrischen und pneumatischen

Anschlüsse ausführen, so wie in den spezifischen Anleitungen beschrieben.

Ñîåäèíèòü ñïèðàëüíóþ âñàñûâàþùóþ òðóáó, èñïîëüçóÿ ïîñòàâëÿåìûå
çàæèìû è âûïîëíèòü ýëåêòðè÷åñêèå è ïíåâìàòè÷åñêèå ñîåäèíåíèÿ, êàê
óêàçàíî â ñïåöèàëüíûõ áóêëåòàõ.

Collegare il tubo spiralato di aspirazione utilizzando le faschette in

dotazione ed effettuare i collegamenti elettrici e pneumatici come indicato

sui libretti specifici.

Position the hopper base plate on two wooden beams resting on the ground.
Fix the hopper feet to the corners of the plate (POS. A).

Die Bodenplatte des Trichters auf zwei Holzbalken stellen, die am Boden lie-
gen. Die Füße des Trichters an den Ecken der Platte befestigen (POS. A).

Ðàñïîëîæèòü îïîðíóþ ïëèòó âîðîíêè íà äâóõ äåðåâÿííûõ áàëêàõ,
ëåæàùèõ íà çåìëå. Çàôèêñèðîâàòü îïîðû âîðîíêè ñ óãëàìè ïëèòû (Ïîç.
À)

Posizionare la piastra di base della tramoggia su due travi di legno, appoggiati
a terra. Fissare i piedi della tramoggia agli angoli della piastra (POS. A).

9
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INSTALLATION : ASSEMBLING THE LIFTING FRAME

INSTALLATION : MONTAGE DES HUBGESTELLS

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ: ÑÁÎÐÊÀ ÏÎÄÚÅÌÍÎÉ ÐÀÌÛ

INSTALLAZIONE : MONTAGGIO TELAIO DI SOLLEVAMENTO

TELAIO DI SOLLEVAMENTO
(SE PREVISTO)
- Nell’imballo è prevista una sca-

tola contenente la bulloneria
sotto indicata.

N.B.: la bulloneria è zincata bian-
ca per macchina in acciaio al
carbonio; in AISI 304 per mac-
china in AISI 304L o AISI 316 L.
Per il montaggio del telaio di sol-
levamento procedere seguendo
le fasi  indicate:

ÏÎÄÚÅÌÍÀß ÐÀÌÀ (ÅÑËÈ

ÈÌÅÅÒÑß)

Óïàêîâêà âêëþ÷àåò êîðîáêó ñ

ãàéêàìè è áîëòàìè, óêàçàííóþ â

Òàáëèöå.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Ãàéêè

è áîëòû îöèíêîâàíû äëÿ ìàøèí,

èçãîòîâëåííûõ èç óãëåðîäèñòîé

ñòàëè è íåðæàâåþùåé ñòàëè AISI

304, è  äëÿ ìàøèí, èçãîòîâëåííûõ

èç íåðæàâåþùåé ñòàëè AISI 304L

èëè AISI 316 L.

×òîáû ñîáðàòü ïîäúåìíóþ ðàìó,

ïîñòóïèòü â ñîîòâåòñòâèè ñ

íèæåîïèñàííûìè ôàçàìè.

HUBGESTELL (SOFERN TEIL
DES LIEFERUMFANGS)
- In der Verpackung befindet

sich ein Karton, der die in der
Tabelle genannten Schraubteile
enthält.

N.B.: Die Schraubteile sind für
Maschinen aus Stahl, weiß ver-
zinkt, für jene aus Edelstahl
1.4306 und 1.4404 aus Edelstahl
1.4301.
Für die Montage des Hubgestells
beachte folgende Schritte:

LIFTING FRAME (IF PRESENT)
- The package includes a box

holding the nuts and bolts indi-
cated in the Table.

N.B.: the nuts and bolts are white
galvanized for machines made
of carbon steel, and  304 SS for
machines made of 304L or 316L
SS.
To assemble the lifting frame,
proceed according to the phas-
es described below:

Fit the connecting cross beams on the outside feet.

Die Verbindungsquerbalken außen an die Füße montieren.

Óñòàíîâèòü ñîåäèíèòåëüíûå ïåðåêëàäèíû íà âíåøíèõ îïîðàõ..

Montare i traversi di collegamento sui piedi esterni.

Fit the connecting cross beams on the central feet.

Die Verbindungsquerbalken auf die zentralen Füße montieren.

Óñòàíîâèòü ñîåäèíèòåëüíûå ïåðåêëàäèíû íà öåíòðàëüíûõ îïîðàõ.

Montare i traversi di collegamento sui piedi centrali.

1

2

DESCRIPTION BENENNUNG DЙSIGNATION DENOMINAZIONE

SPECIFICATIONS
SPEZIFIKATIONEN

SPЙCIFICATIONS
SPECIFICHE

Q.ty
Menge

Q.tй
Q.tа

HEXAGONAL SCREW SK-SCHRAUBE VIS H VITE T.E.
M10X30

UNI 5739
112

WASHER UNTERLEGSCHEIBE RONDELLE RONDELLA
Ш 10.5 x 21

UNI 6592
224

SELF LOCKING NUT
SELBSTSPERRENDE

MUTTER
ЙCROU DE SЙCURITЙ

DADO

AUTOBLOCCANTE

M 10

UNI 7473
112
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INSTALLATION : ASSEMBLING THE LIFTING FRAME

INSTALLATION : MONTAGE DES HUBGESTELLS

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ: ÑÁÎÐÊÀ ÏÎÄÚÅÌÍÎÉ ÐÀÌÛ

INSTALLAZIONE : MONTAGGIO TELAIO DI SOLLEVAMENTO

Fit the vibration-damper levelling screws and proceed with fixing according to
the procedure indicated on pageM.28.

Die vor Schwingungen schützenden Nivellierschrauben montieren und deren

Befestigung vornehmen, indem man den Angaben auf Seite M.28 folgt.

Ñìîíòèðîâàòü ðåãóëèðîâî÷íûå âèíòû äëÿ äåìïôåðà âèáðàöèè è ïðèñòóïèòü
ê ôèêñèðîâàíèþ â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðîöåäóðîé, óêàçàííîé íà ñòðàíèöå Ì.28.

Montare le viti di livellamento antivibranti e procedere al fissaggio seguendo

le procedure indicate a pag.M.28.

Fit the inner connecting cross beams on the central feet as indicated in the
photo (opposite and external).

Die internen Verbindungsquerbalken an die zentralen Füße montieren, so

wie in der Abb. gezeigt (entgegengesetzt und außen).

Ñìîíòèðîâàòü âíóòðåííèå ïåðåêëàäèíû íà öåíòðàëüíûõ îïîðàõ, êàê
óêàçàíî íà ôîòî (ïðîòèâîïîëîæíûå è âíåøíèå)

Montare i traversi di collegamento interni sui piedi centrali, come indicato in

foto (opposti ed esterni).

Hook and lift the bag splitter using the lifting points specified (follow the lifting
instructions given on Page M.12).

Den Sackentleerer anschlagen und heben. Dazu zu Lastanschlagstellen

benutzen (unbedingt Anleitungen auf Seite M.12 beachten).

Çàöåïèòü êðþêîì è ïîäíÿòü ðàçäåëèòåëü ìåøêîâ, èñïîëüçóÿ óêàçàííûå
òî÷êè ïîäúåìà (ñëåäîâàòü èíñòðóêöèÿì ïîäúåìà, ïðèâåäåííûì íà ñòðàíèöå
Ì.12).

Agganciare e sollevare la rompisacchi utilizzando le apposite zone di presa

(seguire comunque le indicazioni di sollevamento indicate a pag.M.12).

Position the RSA on the frame with the bolts present on the lower side of the
machine’s load bearing frame lined up with the holes provided on the raising
frame.

Die RSA auf dem Gestell positionieren und die Schraubbolzen, die auf der

unteren Seite des Traggestells der Maschine vorhanden sind, in Bezug auf die

Bohrungen zentrieren, die am Erhöhungsgestell vorhanden sind.

Ðàñïîëîæèòü RSA ìàøèíó íà ðàìå ñ áîëòàìè, èìåþùèìèñÿ íà íèæíåé
ñòîðîíå íåñóùåé ãðóç ðàìû ìàøèíû, ñîâìåùåííîé ñ îòâåðñòèÿìè,
ïðåäóñìîòðåííûìè íà ïîäúåìíîé ðàìå.

Posizionare la RSA sul telaio centrando i bulloni presenti sul lato inferiore del
telaio portante della macchina con i fori previsti sul telaio di innalzamento.

3
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INSTALLATION : ASSEMBLING THE CONVEYOR BELT

INSTALLATION: MONTAGE SACKAUFGABEBAND

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ: ÑÁÎÐÊÀ ËÅÍÒÎ×ÍÎÃÎ ÊÎÍÂÅÉÅÐÀ

INSTALLAZIONE : MONTAGGIO NASTRO

TRASPORTATORE A NASTRO

Procedere all’ installazione solo
dopo aver consultato il catalogo
specifico (n°25) reperibile sul
sito internet
www.wamgroup.com

Il nastro dovrà essere posizio-
nato in modo da consentire ai
sacchi di entrare nel tratto ini-
ziale dell’ elica tagliasacchi e di
cadere nello spazio compreso tra
la mezzeria della spira e il pan-
nello tagliasacchi.
N.B.: il sacco prima di toccare
l’elica dovrà staccarsi comple-
tamente dal nastro.

ËÅÍÒÎ×ÍÛÉ ÊÎÍÂÅÉÅÐ

Ïðåæäå, ÷åì ïðèñòóïèòü ê

óñòàíîâêå, ïðî÷òèòå

ñîîòâåòñòâóþùèé êàòàëîã (¹ 25)

äîñòóïíûé íà íàøåì ñàéòå

www.wamgroup.com.

Ëåíòî÷íûé êîíâåéåð äîëæåí

áûòü ðàñïîëîæåí òàêèì îáðàçîì,

÷òîáû äàòü âîçìîæíîñòü ìåøêàì

âõîäèòü â íà÷àëüíóþ ÷àñòü

ðàçäåëÿþùåãî ìåøêè âèíòà è

ïîïàäàòü â ïðîñòðàíñòâî ìåæäó

ñðåäíåé ÷àñòüþ âèíòà è

ïàíåëüþ ðàçäåëèòåëÿ ìåøêîâ.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
ïðåæäå, ÷åì ñîïðèêîñíóòüñÿ ñî

âèíòîì, ìåøîê äîëæåí áûòü

ïîëíîñòüþ îñâîáîæäåí îò

ëåíòî÷íîãî êîíâåéåðà.

SACKAUFGABEBAND

Erst dann installieren, wenn man
den spezifischen Katalog (Nr.
25) gelesen hat, den man auf den
Webseiten
www.wamgroup.com findet.

Das Band ist so anzuordnen,
dass die Säcke in den Anfangs-
bereich der Sackausreißschne-
cke und in den Raum fallen, der
sich zwischen der Mittellinie der
Wendel und der Sackaufreißplat-
te liegt.
N.B.: Bevor der Sack die Wen-
del berührt, muss er das Förder-
band bereits verlassen haben.

BELT CONVEYOR

Before proceeding with installa-
tion, read the relevant catalogue
(No. 25) available on our web-
site www.wamgroup.com.

The belt conveyor must be posi-
tioned in such a manner as to
allow the bags to enter the initial
section of the bag splitting screw
and fall into the space between
the middle of the screw and the
bag splitter panel.
N.B.: before touching the screw,
the bag must be completely freed
from the conveyor belt.

A = min. possible - A = so klein wie möglich

A = ìèíèìàëüíî âîçìîæíûé - A  = min. possibile
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INSTALLATION : ASSEMBLING THE COMPACTOR

INSTALLATION : MONTAGE DES LEERSACKVERDICHTERS

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ: ÑÁÎÐÊÀ ÓÏËÎÒÍÈÒÅËß

INSTALLAZIONE : MONTAGGIO COMPATTATRICE

COMPATTATRICE
Procedere all’installazione solo
dopo avere consultato il catalo-
go specifico (n°12) reperibile sul
sito internet
www.wamgroup.com
Nell’imballo è prevista una sca-
tola contenente la bulloneria in-
dicata in tabella.

Per il montaggio procedere se-
guendo le fasi indicate:

ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜ ÌÅØÊÎÂ
Ïðåæäå, ÷åì ïðèñòóïèòü ê
óñòàíîâêå, ïðî÷òèòå
ñîîòâåòñòâóþùèé êàòàëîã
(¹ 25) äîñòóïíûé íà íàøåì
ñàéòå www.wamgroup.com.
Óïàêîâêà ñîäåðæèò ãàéêè è
áîëòû, óêàçàííûå â Òàáëèöå.

×òîáû ñîáðàòü óïëîòíèòåëü,
ïîñòóïèòü ñëåäóþùèì
îáðàçîì:

LEERSACKVERDICHTER
Erst dann installieren, wenn man
den spezifischen Katalog (Nr.
12) gelesen hat, den man auf den
Webseiten
www.wamgroup.com findet.
In der Verpackung befindet sich
ein Karton, der die Schraubteile
enthält, die in der folgenden Ta-
belle stehen.
Bei der Montage ist folgen
dermaßen vorzugehen:

BAG COMPACTOR
Before proceeding with installa-
tion, read the relevant catalogue
(No. 12) available on our web-
site www.wamgroup.com.
The package contains the nuts
and bolts indicated in the Table.

To assemble the compactor, pro-
ceed as follows:

Fit the seal along the edge of the compactor flange.

Die Dichtung auf der Kante des Flansches des Leersackverdichters

anbringen.

Ïîäîãíàòü óïëîòíåíèå ïî êðàþ  ôëàíöà óïëîòíèòåëÿ.

Montare la guarnizione sul bordo della flangia della compattatrice.

Fix the compactor using the nuts and bolts supplied.

Den Leersackverdichter befestigen. Dazu die zum Lieferumfang

gehörigen Schraubteile benutzen.

Çàôèêñèðîâàòü óïëîòíèòåëü, èñïîëüçóÿ ïîñòàâëÿåìûå ãàéêè è áîëòû.

Fissare la compattatrice utilizzando la bulloneria in dotazione.

1
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DESCRIPTION BENENNUNG ОПИСАНИЕ DENOMINAZIONE

SPECIFICATIONS
SPEZIFIKATIONEN

SPЙCIFICATIONS
SPECIFICHE

Q.ty
Menge

Q.tй
Q.tа

HEXAGONAL SCREW SK-SCHRAUBE ШЕСТИГРАННЫЙ ВИНТ VITE T.E.
M10X25
UNI 5739

15

WASHER UNTERLEGSCHEIBE ШАЙБА RONDELLA
Ш 10.5 x 21
UNI 6592

30

SELF-LOCKING NUT
SELBSTSPERRENDE
MUTTER

САМОКОНТРџЩАџСџ
ГАЙКА

DADO
AUTOBLOCCANTE

M 10
UNI 7473

15

SPONGE SEAL
SCHAUMSTOFF-
DICHTUNG

ГУБчАТОЕ
УПЛОТНЕНИЕ

GUARNIZIONE MOUSSE 40 X 4 3 mt.



05.05

WA.10 M.  27

2RSA

-

-

-

-

INSTALLATION : ASSEMBLING THE COMPACTOR

INSTALLATION : MONTAGE DES LEERSACKVERDICHTERS

INSTALLATION : ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ: ÑÁÎÐÊÀ ÓÏËÎÒÍÈÒÅËß

INSTALLAZIONE : MONTAGGIO COMPATTATRICE

- Nelle applicazioni in cui è ne-
cessario sollevare la macchi-
na è prevista la fornitura di un
telaio specifico di altezza 0.5
mt o 1mt, ma  anche di un rac-
cordo rettangolare per collega-
re la cappa di scarico della rom-
pisacchi alla bocca di carico
della compattatrice.

N.B.: La compattatrice non
può essere sostenuta dalla
cappa di scarico della rom-
pisacchi, pertanto deve es-
sere fissata a terra.

- Â ïðèìåíåíèÿõ, ãäå
íåîáõîäèìî ðàñïîëîæèòü
ìàøèíó âûøå, ïîñòàâêà
âêëþ÷àåò, äîïîëíèòåëüíî ê
ñïåöèàëüíîé ðàìå âûñîòîé
0.5ì èëè 1 ì, ïðÿìîóãîëüíîå
ñîåäèíåíèå äëÿ ñîåäèíåíèÿ
ðàçãðóçî÷íîãî êîëïàêà
ðàçäåëèòåëÿ ìåøêîâ ñ
çàãðóçî÷íûì âõîäíûì
îòâåðñòèåì óïëîòíèòåëÿ.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Óïëîòíèòåëü íå ìîæåò
ï î ä ä å ð æ è â à ò ü ñ ÿ
ðàçãðóçî÷íûì êîëïàêîì
ðàçäåëèòåëÿ ìåøêîâ;
ïîýòîìó îí äîëæåí áûòü
çàôèêñèðîâàí ñ çåìëåé.

- Bei den Anwendungen, in de-
nen es erforderlich ist, die Mas-
chine in erhöhter Position ein-
zubauen, ist ein spezielles Un-
tergestell mit 0,5 m oder 1,0 m
Höhe  vorgesehen, aber auch
ein rechtwinkliger Anschluss-
stutzen um die Leersackaus-
tragehaube des Sackentleere-
rs an die Aufnahmeöffnung
des Leersackverdichters an-
zuschließen.

ANM.: Der Leersackverdich-
ter kann nicht von der Aus-
tragehaube für Leersäcke
des Sackentleerers getra-
gen werden und ist daher
am Boden zu befestigen.

- In applications where it is nec-
essary to position the machine
higher, the supply includes, in
addition to a special frame 0.5m
or 1m high, a rectangular con-
nection for connecting the bag
splitter unloading hood to the
compactor loading inlet.

N.B.: The compactor cannot
be supported by the bag
splitter unloading hood; it
must therefore be fixed to
the ground.
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ROMPISACCHI AUTOMATICA

Dopo aver posizionato la mac-
china nella zona di utilizzo, livel-
larla su tutti i piani affinché gli
assi della pressa e del vaglio si-
ano perfettamente orizzontali. Le
viti di livellamento della macchi-
na sono comprensive di suppor-
ti antivibranti che la isolano dal
pavimento. Se i fori per il fissag-
gio sono stati effettuati prima del
posizionamento della macchina,
si eviterà di rimuoverla una se-
conda volta.
Nel caso venga installata su di
un pavimento in cemento utiliz-
zare N°12  tappi ad espansione
Ø 16x80. Per pavimentazioni di-
verse prevedere sistemi di an-
coraggio a terra che garantisca-
no uguale stabilità alla macchi-
na.
Se previsto il telaio di solleva-
mento seguire le procedure indi-
cate a pag. M.23.

INSTALLATION : ANCHORING INSTRUCTIONS

INSTALLATION : HINWEISE ZUR VERANKERUNG

ÓÑÒÀÍÎÂÊÀ: ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÏÎ ÊÐÅÏËÅÍÈÞ

INSTALLAZIONE : NORME DI FISSAGGIO

ÀÂÒÎÌÀÒÈ×ÅÑÊÈÉ
ÐÀÇÄÅËÈÒÅËÜ ÌÅØÊÎÂ

Ïîñëå ðàñïîëîæåíèÿ ìàøèíû â
îáëàñòè, ãäå îíà äîëæíà
èñïîëüçîâàòüñÿ, âûðîâíÿòü
âñå ïîâåðõíîñòè òàê, ÷òîáû
îñè ïðåññà è ñèòà áûëè
àáñîëþòíî ãîðèçîíòàëüíûìè.
Ðåãóëèðîâî÷íûå âèíòû
ìàøèíû âêëþ÷àþò äåìïôåðû
âèáðàöèé, êîòîðûå èçîëèðóþò
åå îò çåìëè.
Åñëè îòâåðñòèÿ âûñâåðëåíû
äëÿ êðåïëåíèÿ ïåðåä
ðàñïîëîæåíèåì ìàøèíû,
èçáåãàòü åå ïåðåìåùåíèÿ. Åñëè
ìàøèíû äîëæíà áûòü
óñòàíîâëåíà íà áåòîííîì ïîëó,
èñïîëüçîâàòü 12
óñòàíîâî÷íûõ âèíòîâ Ø16õ80.
Äëÿ äðóãèõ òèïîâ ïîëîâ
îáåñïå÷èòü íàçåìíûå ñèñòåìû
êðåïëåíèÿ, êîòîðûå ìàøèíó
îäèíàêîâî óñòîé÷èâîé.
Åñëè  òðåáóåòñÿ ðàñøèðÿþùàÿ
ðàìà, ñëåäîâàòü ïðîöåäóðå,
îïèñàííîé íà ñòðàíèöå Ì.23.

AUTOMATIC BAG SPLITTER

After positioning the machine in
the area where it is to be used,
level all surfaces so that the
press and screen axis are all
perfectly horizontal. The ma-
chine leveling screws include
vibration dampers that isolate it
from the ground.
If holes have been drilled for
anchoring before positioning the
machine, avoid moving it again.
If the machine is to be installed
on a concrete floor, use 12
Ø16x80 expansion screws. For
other types of floors, provide
ground anchoring systems that
render the machine equally sta-
ble.
If an extension frame is required,
follow the procedure described
on page M.23.

AUTOMATISCHER SACK-
ENTLEERER

Nach der Aufstellung der Maschi-
ne am Einsatzort ist sie auf allen
Flächen zu nivellieren, so dass
die Achsen der Aufreißschne-
cke und des Siebs waagerecht
liegen. Die Nivellierschrauben der
Maschine sind mit Schwingungs-
dämpfern ausgestattet, welche
die Maschine vom Boden isolie-
ren.
Falls die Maschine auf einem
Betonboden aufgestellt wird,
sind 12 Spreizdübel Ø 16x80 zu
verwenden. Für andersartige
Fußböden sind Verankerungslö-
sungen am Boden zu wählen,
welche die gleiche Standsicher-
heit der Maschine gewährleis-
ten.
Wenn ein Untergestell vorgese-
hen ist, wie auf Seite M.23 be-
schrieben.
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CONNECTION TO MAINS SUPPLY

NETZANSCHLUSS

ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ Ñ ÏÈÒÀÞÙÅÉ ÑÅÒÜÞ

COLLEGAMENTI ALLE RETI

Tutti i collegamenti alla rete di ali-
mentazione elettrica e pneumati-
ca devono essere eseguiti se-
condo le norme di sicurezza vi-
genti.

1- COLLEGAMENTI
ELETTRICI
L’installatore dovrà provvedere
ad interfacciare la macchina con
i necessari comandi di avvia-
mento/arresto, arresto di emer-
genza, reset dopo un arresto di
emergenza, microinterruttori per
il portello di ispezione; rispettan-
do le normative vigenti (CEI EN
60204-1, UNI EN 1037, UNI EN
1088, UNI EN 953).

- È compito dello stesso installa-
tore assicurarsi che la RSA sia
in equipotenzialità con il circui-
to di messa a terra.

- Controllare che la tensione e la
frequenza di alimentazione si-
ano corrispondenti ai valori di
targa dei valori elettrici.

DATI ELETTRICI MOTORI

Âñå ñîåäèíåíèÿ ñ
ýëåêòðè÷åñêèì è
ïíåâìàòè÷åñêèì èñòî÷íèêîì
ïèòàíèÿ äîëæíû âûïîëíÿòüñÿ
â ñîîòâåòñòâèè ñ
ñóùåñòâóþùèìè íîðìàìè
áåçîïàñíîñòè.
1-ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÈÅ
ÑÎÅÄÈÍÅÍÈß
Ìîíòàæíèê äîëæåí âûïîëíèòü
êîìïîíîâêó äëÿ ñîãëàñîâàíèÿ
ìàøèíû ñ íåîáõîäèìûìè
êîìàíäàìè ïóñêà/îñòàíîâà,
àâàðèéíîé îñòàíîâêîé,
ìèêðîïåðåêëþ÷àòåëÿìè äëÿ
ñìîòðîâûõ ëþêîâ, â
ñîîòâåòñòâèè ñî ñòàíäàðòàìè
(CEI EN 60204-1, UNI EN 1037, UNI
EN 1088, UNI EN 953).

- Îòâåòñòâåííîñòü
 ìîíòàæíèêà çàêëþ÷àåòñÿ â

òîì, ÷òîáû óáåäèòüñÿ, ÷òî
RSAìàøèíà
ýêâèïîòåíöèàëüíà ñõåìå
çàçåìëåíèÿ.

- Ïðîâåðèòü,÷òîáû
íàïðÿæåíèå èñòî÷íèêà è
÷àñòîòà ñîîòâåòñòâîâàëè
ïàñïîðòíûì çíà÷åíèÿì.

ÄÀÍÍÛÅ ÝËÅÊÒÐÎÄÂÈÃÀÒÅËß

Alle Anschlüsse an das elektri-
sche und pneumatische Versor-
gungsnetz sind in Übereinstim-
mung mit den geltenden Sicher-
heitsbestimmungen vorzuneh-
men.

1- ELEKTRISCHE
ANSCHLÜSSE
Der Monteur hat dafür zu sor-
gen, dass das Gerät mit den er-
forderlichen Ein-/Ausschaltern,
Notbefehlsvorrichtungen, Rück-
stellvorrichtungen nach einem
Not-Halt, Mikroschaltern für die
Inspektionsklappe verbunden ist.
Dabei sind die geltenden Normen
zu beachten (CEI EN 60204-1,
UNI EN 1037, UNI EN 1088, UNI
EN 953).

- Es ist Aufgabe des Monteurs
sicherzustellen, dass die RSA
einen Potentialausgleich zum
Erdungskreis aufweist.

- Sicherstellen, dass die Span-
nung und die Frequenz des
Versorgungsnetzes den Wer-
ten auf dem Typenschild ent-
sprechen.

ELEKTRISCHE MOTORDATEN

All connections to the electric
and pneumatic power supply
must be made in accordance with
the existing safety regulations.

1- ELECTRICAL
CONNECTIONS
The installer must make arrange-
ments for interfacing the ma-
chine with the necessary start/
stop commands, emergency
stop, reset following an emer-
gency stop, microswitches for
inspection hatches, in compli-
ance with the standards (CEI EN
60204-1, UNI EN 1037, UNI EN
1088, UNI EN 953).

- It is the installer’s responsibili-
ty to make sure the the RSA s
in equipotential with the earth
circuit.

- Check to make sure the supply
voltage and the frequency cor-
respond to the plate values.

ELECTRIC MOTOR DATA

N.B.: Gli assorbimenti indicati in
tabella sono riferiti a motori elet-
trici alimentati a 50 Hz.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Çíà÷åíèÿ ïðèâîäà, óêàçàííûå
â òàáëèöå, îòíîñÿòñÿ ê
ýëåêòðîäâèãàòåëÿì 50 Ãö.

N.B.: Die Stromaufnahmewerte
in der Tabelle beziehen sich auf
Elektromotoren mit 50 Hz-Spei-
sung.

N.B.: The power draw values
indicated in the table refer to
50Hz electric motors.

USER
VERBRAUCHER

ИСПОЛЬЗУЕМОЕ УСТРОЙСТВО
UTENZA

MOTOR POWER RATING
MOTORLEISTUNG

НОМИНАЛЬНАџ МОЩНОСТЬ
ЭЛЕКТРОДВИГАТЕЛџ
POTENZA MOTORE

(kW)

RATED POWER DRAW
STROMAUFNAHME GEM. TYPENSCHILD

НОМИНАЛЬНАџ МОЩНОСТЬ ПРИВОДА
ASSORBIMENTO DI TARGA

(AMPERE)

NO-LOAD POWER DRAW
LEERLAUFSTROMAUFNAHME

МОЩНОСТЬ ПРИВОДА БЕЗ НАГРУЗКИ
ASSORBIMENTO A VUOTO

(AMPERE)

SCREEN
SIEBTROMMEL

СИТО
VAGLIO

0.75 1.9 1.3

RSA PRESS
AUFREISSSCHNECKE RSA

RSA ПРЕСС
PRESSA RSA

4.0 8.55 2.7

SCREW FEEDER
AUSTRAGSCHNECKE

ВИНТОВОЙ ПИТАТЕЛЬ
COCLEA ALIMENTATRICE

2.2 5.2 1.8

INCLINED SCREW CONVEYOR
SCHRДGFЦRDERSCHNECKE

НАКЛОННЫЙ ВИНТОВОЙ КОНВЕЙЕР
COCLEA INCLINATA

3.0 6.7 2.3

FILTER FAN
SAUGVENTILATOR FILTER

ВЕНТИЛџТОР ФИЛЬТРА
ASPIRATORE FILTRO

1.1 3.3 1.6

WASTE BAG COMPACTOR
LEERSACKVERDICHTER

УПЛОТНИТЕЛЬ МЕШКОВ С ОТХОДАМИ
COMPATTATRICE

3.0 6.5 2.8

BELT CONVEYOR
SACKAUFGABEBAND

ЛЕНТОчНЫЙ КОНВЕЙЕР
TRASPORTATORE A NASTRO

1.1 2.7 1.1
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COLLEGAMENTI ALLE RETI

AUSILIARIÂÑÏÎÌÎÃÀÒÅËÜÍÛÅ
ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÀ

HILFSVORRICHTUNGENAUXILIARIES

USER - VERBRAUCHER

ИСПОЛЬЗУЕМОЕ УСТРОЙСТВО  - UTENZA

VOLTAGE - SPANNUNG

НАПРџЖЕНИЕ - TENSIONE

(Volt)

CYCLES - FREQUENZ

ЦИКЛЫ - FREQUENZA

(Hz)

UNLOADING HOOD DOOR LIMITSWITCH
ENDSCHALTER SCHEIBEE AUSTRAGEHAUBE

КОНЦЕВОЙ ВЫКЛЮчАТЕЛЬ ДВЕРИ РАЗГРУЖАЮЩЕГО КОЛПАКА
FINECORSA PORTELLO CAPPA SCARICO

24 50/60

FILTER ELECTRONIC BOARD
ELEKTRONISCHE KARTE FILTER

ЭЛЕКТРОННАџ ПЛАТА ФИЛЬТРА
SCHEDA ELETTRONICA FILTRO

220 50/60
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COLLEGAMENTI ALLE RETI
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JUNCTION BOX CONNECTION DIAGRAM (if present)
ANSCHLUSSSCHALTPLAN DER ABZWEIGDOSE (falls vorhanden)

ÑÕÅÌÀ ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÉ ÐÀÑÏÐÅÄÅËÈÒÅËÜÍÎÉ ÊÎÐÎÁÊÈ (åñëè èìååòñÿ)

SCHEMA DI COLLEGAMENTO SCATOLA DI DERIVAZIONE (se presente)
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COLLEGAMENTI ALLE RETI

JUNCTION BOX LAYOUT - ANSCHLUSSSCHALTPLAN DER ABZWEIGDOSE

ÐÀÑÏÎËÎÆÅÍÈÅ ÐÀÑÏÐÅÄÅËÈÒÅËÜÍÎÉ ÊÎÐÎÁÊÈ - SCHEMA SCATOLA DI DERIVAZIONE

07.06 /
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COLLEGAMENTI ALLE RETI

FEATURES OF CABLES - EIGENSCHAFTEN DER KABEL

ÑÂÎÉÑÒÂÀ ÊÀÁÅËÅÉ - CARATTERISTICHE CAVI

07.06 /



05.05

WA.10 M.  34

2RSA

-

-

-

-

4P + T

6P + T 4P + T

MOTOR

BELT

CONVEYOR

M1

FTC/11/1

PE/6/1

PIN° 1 = U1

PIN° 2 = V1

PIN° 3 = W1

PIN° 4 =

PIN° 5 =

PIN° 6 =

PE

PIN° 1 = 24V

PIN° 2 = X2

PIN° 3 = 

PE

PIN° 1 = 24V

PIN° 2 = 0V

PIN° 3 = X1

PE

CONNECTION TO MAINS SUPPLY

NETZANSCHLUSS

ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ Ñ ÏÈÒÀÞÙÅÉ ÑÅÒÜÞ

COLLEGAMENTI ALLE RETI

6P + T

FC/6/1

COMPACTOR

WASTE

BAG

M6

PIN° 1 = U6

PIN° 2 = V6

PIN° 3 = W6

PIN° 4 =

PIN° 5 =

PIN° 6 =

PE

PIN° 1 = 24V

PIN° 2 = X3

PIN° 3 = PE

JB1

JB2
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COLLEGAMENTI ALLE RETI

6P + T

FAN

MOTOR

FILTER

M7

6P + T

FILTER BOARD

SUPPLY

0-24 VAC/VDC

0-260 VAC/VDC

S1/S2

PIN° 1 = U7

PIN° 2 = V7

PIN° 3 = W7

PIN° 4 =

PIN° 5 =

PIN° 6 =

PE

PIN° 1 = L

PIN° 2 = N

PIN° 3 = S1/1

PIN° 4 = S1/2

PIN° 5 = S2/1

PIN° 6 = S2/2

PE

JB3

JB4
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COLLEGAMENTI ALLE RETI

La scatola di derivazione, instal-

lata su un lato della macchina,

viene fornita completa di cavi elet-

trici per l ’alimentazione delle

utenze previste.

Per un corretto funzionamento

della macchina si raccomanda,

se non è stato acquistato il kit spe-

cifico, di installare sul nastro una

fotocellula.

L’installatore dovrà prevedere un

temporizzatore (escluso dalla for-

nitura) che, accoppiato alla foto-

cellula consentirà di impostare un

tempo di sosta tra l’introduzione

di un sacco e quello successivo.

La durata di tale sosta è in fun-

zione del tipo di sacco e delle

caratteristiche del materiale con-

tenuto.

Una corretta regolazione permet-

te il corretto taglio/svuotamento

dei sacchi.

Senza questo sistema di control-

lo si possono generare intasa-

menti di sacchi e di materiale al-

l’interno della RSA con conse-

guenti rischi meccanici e funzio-

nali tali da invalidare la garan-

zia sulle macchine fornite.

2-COLLEGAMENTI

PNEUMATICI

L’ alimentazione pneumatica del

filtro dovrà essere effettuata rispet-

tando le seguenti avvertenze:

L’ aria compressa deve essere:

1- Pulita

Esente da impurità che potrebbe

danneggiare la elettrovalvola

del filtro.

Attenzione: prima di collegare l’

aria compressa alla macchina

vuotare le tubazioni.

2 - Deumidificata

Il serbatoio è dotato di un rubi-

netto scarico condensa.

E’ opportuno comunque preve-

dere l’ utilizzo di un separatore

di condensa.

3 - Disoleata

La presenza di sostanze oleose

nell’ aria costituirebbe una cau-

sa d’ intasamento precoce ed

irreversibile.

Si consiglia l’installazione di un

Kit  (manometro, riduttore di pres-

sione) nelle immediate vicinan-

ze della rompisacchi.

Si raccomanda di inserire sulla

linea di alimentazione della aria

un organo di intercettazione ma-

nuale (valvola a sfera o simile)

per consentire gli interventi di

manutenzione.

Per ulteriori informazioni e per lo

schema di collegamento pneu-

matico fare riferimento al catalo-

go WAMAIR® reperibile sul sito

www.wamgroup.com

Ðàñïðåäåëèòåëüíàÿ êîðîáêà,

óñòàíîâëåííàÿ íà îäíîé

ñòîðîíå ìàøèíû, ñíàáæåíà

ýëåêòðè÷åñêèìè ïðîâîäàìè äëÿ

ñíàáæåíèÿ ýíåðãèåé

íåîáõîäèìûõ êîììóíàëüíûõ

ñëóæá.

Äëÿ ïðàâèëüíîé ðàáîòû

ìàøèíû óñòàíîâèòü

ôîòîýëåìåíò íà ëåíòî÷íûé

êîíâåéåð, åñëè ïðèîáðåòåí

ñïåöèàëüíûé êîìïëåêò.

Ìîíòàæíèê äîëæåí îáåñïå÷èòü

òàéìåð (íå âêëþ÷åí â ïîñòàâêó),

êîòîðûé ïðè ñîåäèíåíèè ñ

ôîòîýëåìåíòîì ñäåëàåò

âîçìîæíûì óñòàíîâêó ïàóçû

ìåæäó ââåäåíèåì îäíîãî ìåøêà

è ñëåäóþùåãî.

Ýòà ïàóçà çàâèñèò îò òèïà ìåøêà

è ñâîéñòâ ìàòåðèàëà, êîòîðûé

îí ñîäåðæèò.

Ïðàâèëüíàÿ ðåãóëèðîâêà

ïîçâîëèò ïðàâèëüíî ðàçðåçàòü/

îïîðîæíÿòü ìåøêè. Ïðè

îòñóòñòâèè ýòîé ðåãóëèðóþùåé

ñèñòåìû ñóùåñòâóåò îïàñíîñòü

çàêëèíèâàíèå ìåøêîâ è

ìàòåðèàëà âíóòðè RSA ïðåññà,

ïðèâîäÿ ê ìåõàíè÷åñêèì è

ôóíêöèîíàëüíûì ðèñêàì,

êîòîðûå ñäåëàþò ãàðàíòèþ íà

ïîñòàâëÿåìûå ìàøèíû

íåäåéñòâèòåëüíîé.

2-ÏÍÅÂÌÀÒÈ×ÅÑÊÎÅ

ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ

Ïîäà÷à ñæàòîãî âîçäóõà ê

ìàøèíå è ïíåâìàòè÷åñêèì

âñïîìîãàòåëüíûì óñòðîéñòâàì

äîëæíà ñîîòâåòñòâîâàòü

ñëåäóþùèì ïðåäóïðåæäåíèÿì:

Ñæàòûé âîçäóõ äîëæåí áûòü:
1- ×èñòûì

Íå èìåòü ïðèìåñåé, êîòîðûå

íàíåñòè âðåä ýëåêòðîìàãíèòíîìó

êëàïàíó ôèëüòðà.

Âíèìàíèå: Ïåðåä ñîåäèíåíèåì

ñæàòîãî âîçäóõà ñ ôèëüòðîì

îïîðîæíèòü òðóáû.

2- Ñóõèì

Ôèëüòð ìîíòèðóåòñÿ ñ  ïðîáêîé

ëîâóøêè êîíäåíñàòà.

Òåì íå ìåíåå ðåêîìåíäóåòñÿ

îáåñïå÷èòü ñåïàðàòîð êîíäåíñàòà.

3- Áåçìàñëÿíûì

Ïðèñóòñòâèå ìàñëÿíûõ âåùåñòâ â

âîçäóõå ìîæåò âûçâàòü

ïðåæäåâðåìåííóþ, íåîáðàòèìóþ

áëîêèðîâêó.

Ðåêîìåíäóåòñÿ óñòàíàâëèâàòü

êîìïëåêò (ìàíîìåòð, ðåäóêòîð)

âîçëå ðàçäåëèòåëÿ ìåøêîâ.

Ðåêîìåíäóåòñÿ âñòàâëÿòü â

ëèíèþ ïîäà÷è âîçäóõà

ðåãóëèðóåìîå âðó÷íóþ

óñòðîéñòâî (øàðîâîé êëàïàí èëè

àíàëîãè÷íîå óñòðîéñòâî),

êîòîðîå îáëåã÷èò ïîñëåäóþùèå

îïåðàöèè òåõíè÷åñêîãî

îáñëóæèâàíèÿ.

Äëÿ áîëåå ïîëíîé èíôîðìàöèè

äëÿ ïíåâìàòè÷åñêîé

êîìïîíîâêè îáðàùàòüñÿ ê

êàòàëîãó “WAMAIR”, äîñòóïíîìó

íà íàøåì ñàéòå

www.wamgroup.com.

Die Abzweigdose, die auf einer

Maschinenseite vorgesehen ist,

wird komplett mit den elektrischen

Kabeln für die Stromversorgung

der vorgesehenen Verbraucher

geliefert.

Für den korrekten Betrieb der Ma-

schine muss man, wenn man nicht

den dafür bestimmten Bausatz

erworben hat, eine Fotozelle auf

dem Förderband vorsehen.

Der Monteur muss einen Zeit-

schaltgeber vorsehen (gehört

nicht zum Lieferumfang), der zu-

sammen mit der Fotozelle die

Einstellung eines Intervalls zwi-

schen der Aufgabe eines Sackes

und dem nächsten ermöglicht.

Die Intervalldauer ist abhängig

von der Sackbeschaffenheit und

von den Eigenschaften des Sack-

inhaltes ab.

Eine korrekte Einstellung ermög-

licht eine korrekte Entleerung der

Säcke.

Ohne diese Steuerung kann es

zu Verstopfungen der Säcke und

des Materials innerhalb der RSA

kommen, was zu mechanischen

und funktionellen Störungen füh-

ren kann, welche die auf die Ma-

schinen gelieferte Garantie auf-

heben.

2-PNEUMATISCHE

ANSCHLÜSSE

Die Druckluftzufuhr der Maschine

und der pneumatischen Zubehör-

teile muss unter Beachtung der

folgenden Hinweise ausgeführt

werden:

Die Druckluft muss sein:

1- Sauber

Sie darf keinen Schmutz enthal-

ten, der das Magnetventil des

Filters beschädigen würde.

Achtung: Vor dem Anschließen

der Druckluft am Filter die Lei-

tungen entleeren.

2 - Entfeuchtet

Der Filter ist mit einem Kondens-

wasserablaßhahn ausgerüstet.

Der Einsatz eines Konden-sat-

abscheiders ist empfehlenswert.

3 - Ölfrei

Das Vorhandensein ölhaltiger

Substanzen in der Luft würde

zum vorzeitigen Verstopfen füh-

ren.

In unmittelbarer Nähe des Sack-

entleerers eine War-tungseinheit

(Manometer, Druckminderer) in-

stallieren.

An der Druckluftversor-gungslei-

tung sollte ein Absperrorgan mit

manueller Betätigung (Kugel-

hahn oder ähnliches) installiert

werden, um die Wartung zu ver-

einfachen.

Für weitere Auskünfte und für den

pneumatischen Anschlussplan ist

Beazug auf dem Katalog „WA-

MAIR®” zu nehmen, der sich auf

den Webseiten

www.wamgroup.com befindet.

The junction box, installed on one

side of the machine, is supplied

complete with electric wires for

powering the utilities required.

For correct working of the ma-

chine, install a photocell on the

conveyor belt if the special kit has

not been purchased.

The installer must provide a tim-

er (not included in the supply)

which, coupled with the photo-

cell, will make it possible to set a

pause time between introduction

of one bag and the next.

This pause time depends on the

type of bag and the features of

the material it contains.

Correct adjustment will allow cor-

rect cutting/emptying of the bags.

In the absence of this control sys-

tem there is risk of jamming of

bags and material inside the RSA

leading to mechanical and func-

tional risks that will cause the

warrantee on the machines sup-

plied to become invalid.

2-PNEUMATIC

CONNECTION

The compressed air supply to the

machine and pneumatic acces-

sories must be in accordance with

the following warnings:

The compressed air must be:

1- Clean

Free of all impurities which may

damage the fi lter solenoid

valve.

Caution: Before connecting the

compressed air to the filter, emp-

ty the pipes.

2 - Dehumidified

The filter is fitted with a con-

densate trap plug.

It is however advisable to pro-

vide a condensate separator.

3 - Oil-free

The presence of oily substanc-

es in the air may cause prema-

ture, irreversible blockage.

It is advisable to install a kit  (pres-

sure gauge, pressure reducer)

near the bag splitter.

It is advisable to insert on the air

supply line a manually control-

led device (ball valve or similar)

which will facilitate subsequent

maintenance operations.

For more information or for the

pneumatic layout, refer to the

“WAMAIR®” catalogue available

on our website

www.wamgroup.com.
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OPERAZIONI PRELIMINARI
ALL’ AVVIAMENTO
Avendo ultimato i collegamenti
elettrici e pneumatici, effettuare
le seguenti operazioni:

1) ROMPISACCHI AUTOMATI-
CA
- Togliere protezioni dai coltelli

del pannello tagliasacchi (Foto
1).

- Togliere protezioni dalle lame di
taglio dell’elica rompisacchi
(Foto 2).

- Verificare, a seconda del lato
di caricamento, il corretto sen-
so di rotazione dell’ elica rom-
pisacchi (Fig. 1 - 2).

- Verificare che il senso di rota-
zione del vaglio sia antiorario
(vedi Fig. 3).

- Verificare il corretto funziona-
mento del microinterruttore
posto sul portello di ispezione
lato uscita sacchi.

- Verificare il corretto funziona-
mento del microinterruttore po-
sto sul portello di ispezione
della cappa di carico (se pre-
sente).

ÎÏÅÐÀÖÈÈ ÏÅÐÅÄ ÏÓÑÊÎÌ
Ïîñëå âûïîëíåíèÿ
ýëåêòðè÷åñêèõ è
ïíåâìàòè÷åñêèõ ñîåäèíåíèé
âûïîëíèòü ñëåäóþùèå
îïåðàöèè:

1)ÀÂÒÎÌÀÒÈ×ÅÑÊÈÉ
ÐÀÇÄÅËÈÒÅËÜ ÌÅØÊÎÂ
- Óäàëèòü êðûøêè ñ íîæåé íà

ïàíåëè ðàçäåëèòåëÿ ìåøêîâ
(Ôîòî 1).

- Óäàëèòü êðûøêè ñ íîæåé
ðàçäåëèòåëÿ ìåøêîâ íà âèíòå
(Ôîòî 2).

- Ïðîâåðèòü íàïðàâëåíèå
âðàùåíèÿ âèíòà ðàçäåëèòåëÿ
ìåøêîâ â îòíîøåíèè ñòîðîíû
íàãðóçêè (Ðèñ. 1 – 2).

- Óáåäèòüñÿ, ÷òî ñèòî
âðàùàåòñÿ ïðîòèâ ÷àñîâîé
ñòðåëêè (ñìîòðèòå Ðèñ. 3).

- Óáåäèòüñÿ, ÷òî
ìèêðîïåðåêëþ÷àòåëü íà
ñìîòðîâîì ëþêå ñî ñòîðîíû
âûõîäíîãî îòâåðñòèÿ ìåøêà
ôóíêöèîíèðóåò íàäëåæàùèì
îáðàçîì.

- Ïðîâåðèòü ðàáîòó
ìèêðîïåðåêëþ÷àòåëÿ íà
ñìîòðîâîìëþêå çàãðóçî÷íîãî
êîëïàêà (åñëè èìååòñÿ).

VORBEREITUNGEN
ZUR INBETRIEBNAHME
Wenn die elektrischen und pneu-
matischen Anschlüsse vorge-
nommen wurden, folgende Vor-
bereitungen treffen:

1) AUTOMATISCHER SACK-
ENTLEERER
- Den Schutz von den Messern

der Sackaufeißplatte entfer-
nen (Bild 1).

- Den Schutz von den Schnitt-
messern der Sackzerreiß-
schnecke entfernen (Bild 2).

- Je nach Aufgabeseite korrekte
Drehrichtung der Sackaufreiß-
schnecke prüfen (Bild 1 - 2 ).

- Sicherstellen, daß sich die
Siebtrommel im Gegenuhrzei-
gersinn dreht  (siehe Bild 3).

- Mikroschalter auf der In-
spektionsklappe auf der Sack-
austrageseite auf Funktions-
tüchtigkeit prüfen.

- Mikroschalter auf der Inspekti-
onsklappe auf der Sackaufga-
behaube (falls vorhanden) auf
korrekten Betrieb prüfen.

OPERATIONS
PRIOR TO START-UP
After the electrical and pneumat-
ic connections have been made,
carry out the following opera-
tions:

1) AUTOMATIC BAG SPLITTER
- Remove the covers from the

blades on the bag splitter pan-
el (Photo 1).

- Remove the covers from the
bag splitter blades on the
screw (Photo 2).

- Check the direction of rotation
of the bag splitter screw in re-
lation to the loading side (Fig. 1
- 2).

- Ensure that the screen rotates
anticlockwise (see Fig. 3).

- Ensure that the microswitch
on the bag outlet side inspec-
tion door functions properly.

- Check the working of the mi-
croswitch on the loading hood
inspection hatch (if present).

RSA 400
(right hand)

Fig. 1

RSA 400
(left hand)

Fig. 2

Fig. 3

Photo 1 Photo 2
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2) COCLEE ESTRATTRICI
Verificare il corretto senso di
rotazione della spira (senso ora-
rio) osservando attraverso il por-
tello d’ispezione della cappa sca-
rico sacchi vuoti. Poiché sudet-
to portello è provvisto di interrut-
tore di sicurezza, la macchina
dovrà funzionare in ciclo manua-
le.

3) TRASPORTATORE
A NASTRO
Verificare il corretto senso di
rotazione del tappeto (senso
orario). Controllare la funzionali-
tà del pulsante di emergenza, ri-
petendo almeno 5 volte il ciclo di
arresto improvviso del nastro.
Controllare apertura cappa di
protezione, il passaggio tra il tap-
peto e la cappa deve consentire
il passaggio dei sacchi, quota
minima 250 mm. (vedi foto).

1) ÂÈÍÒÎÂÛÅ ÏÈÒÀÒÅËÈ
Íàáëþäàòü âèíò ÷åðåç

ñìîòðîâîé ëþê íà ðàçãðóçî÷íîì

êîëïàêå ïóñòûõ ìåøêîâ, ÷òîáû

óáåäèòüñÿ, ÷òî îí âðàùàåòñÿ â

ïðàâèëüíîì íàïðàâëåíèè (ïî

÷àñîâîé ñòðåëêå). Ïîñêîëüêó

ýòîò ñìîòðîâîé ëþê ñìîíòèðîâàí

ñ àâàðèéíûì âûêëþ÷àòåëåì,

ìàøèíà äîëæíà ðàáîòàòü â

ðó÷íîì ðåæèìå.

2) ËÅÍÒÎ×ÍÛÉ ÊÎÍÂÅÉÅÐ
Óáåäèòüñÿ, ÷òî ëåíòî÷íûé

êîíâåéåð âðàùàåòñÿ â

ïðàâèëüíîì íàïðàâëåíèè (ïî

÷àñîâîé ñòðåëêå). Ïðîâåðèòü

ðàáîòó àâàðèéíûõ êíîïîê ïóòåì

ïîâòîðåíèÿ ïðîöåäóðû

âíåçàïíîé îñòàíîâêè ëåíòû ïî

ìåíüøåé ìåðå ïÿòü ðàç.

Ïðîâåðèòü îòâåðñòèå çàùèòíîãî

êîëïàêà; ïðîõîä ìåæäó ðåìíåì

è âîðîíêîé äîëæåí áûòü

äîñòàòî÷íî áîëüøèì, ÷òîáû äàòü

âîçìîæíîñòü ìåøêàì ïðîéòè

÷åðåç íåãî – ìèíèìàëüíûé çàçîð

250 ìì (ñìîòðèòå ôîòî).

2) AUSTRAGSCHNECKEN
Die Wendel auf korrekte Lauf-
richtung (Uhrzeigersinn) prüfen
(kann durch die Inspek-tions-
scheibe der Leersackaustrage-
haube beobachtet werden). Da
die Scheibe mit einem Sicher-
heitsschalter versehen ist, muss
die Maschine dazu im manuellen
Betrieb laufen.

3) SACKAUFGABEBAND
Förderband auf korrekte Lauf-
richtung (Uhrzeigersinn) prüfen.
Die Funktionstüchtigkeit der Pilz-
Schlagtaste prüfen, indem man
das plötzliche Stoppen des För-
derbandes mindestens 5 mal
wiederholt. Die Öffnung der
Schutzhaube prüfen. Der Durch-
gang zwischen Förderband und
Haube muss den Durchlauf der
Säcke gestatten; kleinster Wert
250 mm. (siehe Bild).

2) SCREW FEEDERS
Observe the screw through the
inspection hatch on the empty
bags unloading hood to ensure
that it rotates in the right direc-
tion (clockwise). Since this hatch
is fitted with a safety switch,
the machine must operate in
manual mode.

3) BELT CONVEYOR
Ensure that the conveyor belt
rotates in the right direction
(clockwise). Check the working
of the emergency push-buttons
by repeating the sudden belt
stop procedure at least five
times. Check the safety hood
opening; the passage between
the belt and hood must be large
enough to allow the bags to pass
through - minimum clearance 250
mm (see photo).

4) FILTRO
 Controllare il senso di rotazione
dell’aspiratore (dovrà rispettare
quello indicato dalla freccia po-
sta sull’aspiratore stesso).

5) COMPATTATRICE
Verificare il corretto senso di
rotazione dell’ elica (senso an-
tiorario vista dal lato motoridut-
tore).
Questo controllo potrà essere
fatto aprendo il portello d’ispe-
zione della cappa di scarico sac-
chi.
Poichè è provvisto di interrutto-
re di sicurezza la macchina do-
vrà essere in funzionamento
manuale.

4) ÔÈËÜÒÐ
Ïðîâåðèòü íàïðàâëåíèå
âðàùåíèÿ âñàñûâàþùåãî
ôèëüòðà (îí äîëæåí âðàùàòüñÿ
â íàïðàâëåíèè, óêàçàííîì
ñòðåëêîé íà âåíòèëÿòîðå).

5) ÓÏËÎÒÍÈÒÅËÜ
Ïðîâåðèòü íàïðàâëåíèå
âðàùåíèÿ âèíòà (ïðîòèâ
÷àñîâîé ñòðåëêè ñî ñòîðîíû
ðåäóêòîðíîãî
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ).
Ýòî ìîæíî âûïîëíèòü, îòêðûâ
ñìîòðîâîé ëþê ðàçãðóçî÷íîãî
êîëïàêà äëÿ ìåøêîâ.
Ïîñêîëüêó äâåðöà
ïðåäóñìîòðåíà ñ àâàðèéíûì
âûêëþ÷àòåëåì, ìàøèíà
äîëæíà ðàáîòàòü â ðó÷íîì
ðåæèìå.

4) FILTER
Die Laufrichtung des Ventilators
prüfen (muss dem Pfeil entspre-
chen, der auf dem Gehäuse des
Ventilators angebracht ist).

5) LEERSACKVERDICHTER
Schnecke auf korrekte Laufrich-
tung prüfen (Gegenuhrzeiger-
sinn vom  Getriebemotor aus
gesehen).
Diese Kontrolle kann nach dem
Öffnen der Inspektionsklappe der
Leersackaustragehaube vorge-
nommen werden.
Da diese Klappe mit einem Si-
cherheitsschalter versehen ist,
muss die Maschine dabei im ma-
nuellen Betrieb laufen.

4) FILTER
Check the direction of rotation
of the suction fan (it must be in
the direction indicated by the ar-
row on the fan).

5) COMPACTOR
Check the direction of rotation
of the screw (anticlockwise from
the gear motor side).
This can be done by opening the
bags unloading hood inspection
hatch.
As the door is provided with a
safety switch, the machine must
operate in manual mode.

2
5
0
 m

m
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AVVIAMENTO
Completati i controlli preliminari
si può procedere all’ avviamento
della macchina.

La sequenza di accensione dei
motori deve essere impostata
secondo il seguente ordine:
1) coclea verticale (se previ-

sta);
2) coclea di raccolta prodotto;
3) vaglio;
4) compattatrice;
5) aspiratore filtro;
6) elica rompisacchi;
7) modulo tagliasacchi “KT” (se

presente)
8) trasportatore a nastro.

SEQUENZA DI SPEGNIMENTO:
1) trasportatore a nastro;
2) modulo tagliasacchi “KT” (se

presente)
3) elica rompisacchi;
4) aspiratore filtro;
5) vaglio;
6) compattatrice;
7) coclea di raccolta prodotto;
8) coclea verticale (se prevista).

Per evitare di rimettere in
circolo la polvere durante il
normale funzionamento è
stata eliminata la pulizia di
fine ciclo del filtro.

ÏÓÑÊ
Ïîñëå âûïîëíåíèÿ
ïðåäâàðèòåëüíûõ ïðîâåðîê
ìàøèíó ìîæíî çàïóñêàòü.

Ïîñëåäîâàòåëüíîñòü
âêëþ÷åíèÿ
ýëåêòðîäâèãàòåëåé äîëæíà
áûòü óñòàíîâëåíà, êàê
ïîêàçàíî íèæå:
1) íàêëîííûé âèíòîâîé

êîíâåéåð (åñëè èìååòñÿ);
2) âèíò ñáîðà ïðîäóêòà;
3) ñèòî;
4) óïëîòíèòåëü;
5) âñàñûâàþùèé âåíòèëÿòîð

ôèëüòðà;
6) âèíò äåëèòåëÿ ìåøêîâ;
7) ðåæóùèé ìîäóëü «ÊÒ»

(åñëè èìååòñÿ);
8) ëåíòî÷íûé êîíâåéåð.

ÂÛÊËÞ×ÅÍÈÅ ÑÈÑÒÅÌÛ:
1) ëåíòî÷íûé êîíâåéåð;
2) ðåæóùèé ìîäóëü «ÊÒ» (åñëè

èìååòñÿ);
3) âèíò äåëèòåëÿ ìåøêîâ;
4) âñàñûâàþùèé âåíòèëÿòîð

ôèëüòðà;
5) ñèòî;
6) óïëîòíèòåëü;
7) âèíò ñáîðà ïðîäóêòà;
8) íàêëîííûé âèíòîâîé

êîíâåéåð (åñëè èìååòñÿ);

Î÷èñòêà ôèëüòðà ïîñëå
îòêëþ÷åíèÿ áûëà îòìåíåíà
äëÿ òîãî, ÷òîáû
ïðåäîòâðàòèòü öèðêóëÿöèþ
ïûëè ïî âðåìÿ îáû÷íîé
ðàáîòû.

INBETRIEBNAHME
Wenn die Vorbereitungen abge-
schlossen sind, kann die Maschi-
ne in Betrieb genommen werden.

Die Einschaltsequenz der Moto-
ren muss wie folgt eingestellt
werden:
1) Schrägschnecke (falls vor-

handen)
2) Produktsammelschnecke
3) Siebtrommel
4) Leersackverdichter
5) Saugventilator Filter
6) Schnecke Sackentleerer
7) Drehmessermodul “KT” (so-

fern vorhanden)
8) Sackaufgabeband.

ABSCHALTSEQUENZ
1) Sackaufgabeband
2) Drehmessermodul “KT” (so-

fern vorhanden)
3) Sackaufreißschnecke
4) Saugventilator Filter
5) Siebtrommel
6) Leersackverdichter
7) Produktsammelschnecke
8) Schrägschnecke (falls vor-

handen).

Um zu vermeiden, dass
während des normalen Be-
triebs der Staub wieder dem
Zyklus zugeführt wird, ist
keine Nachreinigung des Fil-
ters bei Zyklusende vorge-
sehen.

START-UP
After the preliminary checks
have been carried out, the ma-
chine can be started up.

The sequence for switching on
the motors must be set as indi-
cated below:
1) Inclined screw conveyor (if

present);
2) product collection screw;
3) screen;
4) compactor;
5) filter suction fan;
6) bag splitter screw;
7) Cutting module “KT” (if pre-

sent);
8) belt conveyor.

SWITCHING OFF THE SYSTEM:
1) belt conveyor;
2) Cutting module “KT” (if pre-

sent);
3) bag splitter screw;
4) filter suction fan;
5) screen;
6) compactor;
7) product collection screw;
8) inclined screw (if present).

The after shutdown clean-
ing of the filter has been
eliminated in order to pre-
vent dust circulation during
normal operation.

START-UP

INBETRIEBNAHME

MISE EN SERVICE

MESSA IN SERVIZIO



05.05

WA.10 M.  40

2RSA

-

-

-

-

MAINTENANCE

WARTUNG

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

MANUTENZIONE

Si ricorda che la macchina può
lavorare con una vastissima
gamma di prodotti, e ciò compor-
ta una diversa rapidità nell’ usu-
ra di alcuni componenti.

I tempi di intervento di manuten-
zione consigliati sono quindi su-
scettibili di modifiche.

E‘ sempre preferibile program-
mare periodicamente gli interventi
anziché dover intervenire in con-
dizioni di emergenza così da eli-
minare potenziali arresti durante
i periodi di massima produzione.

Il non attenersi strettamen-
te alle seguenti istruzioni
può causare rischi sugli ope-
ratori ed invalidare la garan-
zia sulle macchine fornite.

ATTENZIONE

Ogni intervento di manuten-
zione, lubrificazione e puli-
zia deve essere eseguito a
macchina in sicurezza.

Per materiali pericolosi si devo-
no usare i DPI idonei in accordo
con la scheda di sicurezza della
polvere trattata.

Le operazioni di manutenzione
devono essere effettuate da tec-
nici specializzati.
Sollevare e maneggiare tutti i
particolari pesanti con un mezzo
di sollevamento adatto.
Assicurarsi che i gruppi od i par-
ticolari siano sostenuti da imbra-
gature e ganci appropriati.
Accertarsi che non ci siano per-
sone in prossimità del carico da
sollevare.
Si ricorda che una precisa e pe-
riodica manutenzione ed un uso
corretto sono la premessa indi-
spensabile per garantire un ele-
vato rendimento della macchina.
Per assicurare il suo costante e
regolare funzionamento ed evi-
tare che vengano a mancare i
presupposti per la sostituzione
in garanzia, si raccomanda di uti-
lizzare sempre ricambi originali.

Ìàøèíó ìîæíî èñïîëüçîâàòü ñ

î÷åíü áîëüøèì äèàïàçîíîì

ïðîäóêòîâ; ýòî âêëþ÷àåò

ðàçëè÷íûå ñòåïåíè èçíîñà íà

íåêîòîðûõ êîìïîíåíòàõ.

Ïîýòîìó ðåêîìåíäóåìûé ãðàôèê

òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ

ïîäëåæèò ìîäèôèêàöèÿì.

Âñåãäà ïðåäïî÷òèòåëüíî

ïðîãðàììèðîâàòü îïåðàöèè ïî

òåõíè÷åñêîìó îáñëóæèâàíèþ

âìåñòî äåéñòâèÿ â àâàðèéíûõ

óñëîâèÿõ ñ òåì, ÷òîáû óñòðàíèòü

âîçìîæíûå îñòàíîâêè

ïðîèçâîäñòâåííîãî ïðîöåññà.

Íåñîáëþäåíèå èíñòðóêöèé,
ïðèâåäåííûõ íèæå, ìîæåò
ïðèâåñòè ê ðèñêàì äëÿ
îïåðàòîðîâ, à òàêæå ê
íåäåéñòâèòåëüíîñòè ãàðàíòèè íà
ïîñòàâëÿåìîå îáîðóäîâàíèå.

ÂÍÈÌÀÍÈÅ

Âñå îïåðàöèè ïî òåõíè÷åñêîìó
îáñëóæèâàíèþ, ñìàçêå è î÷èñòêå
äîëæíû âûïîëíÿòüñÿ, êîãäà
ìàøèíà íàõîäèòñÿ â
áåçîïàñíûõ óñëîâèÿõ.

Äëÿ îïàñíûõ ìàòåðèàëîâ

ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü

ñîîòâåòñòâóþùèå ëè÷íûå

ñðåäñòâà çàùèòû â ñîîòâåòñòâèè

ñî ñõåìîé áåçîïàñíîñòè

îáðàáàòûâàåìîãî ïîðîøêà.

Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå

äîëæíî îñóùåñòâëÿòüñÿ òîëüêî

êâàëèôèöèðîâàííûìè

òåõíèêàìè.

Ïîäíèìàòü è îñóùåñòâëÿòü

ïîãðóçêó è ðàçãðóçêó âñåõ òÿæåëûõ

÷àñòåé, èñïîëüçóÿ

ñîîòâåòñòâóþùåå ïîäúåìíîå

îáîðóäîâàíèå.

Óáåäèòüñÿ, ÷òî ÷àñòè èëè

êîìïîíåíòû ïîääåðæèâàþòñÿ

ñîîòâåòñòâóþùèìè ñòðîïàìè

èëè êðþêàìè.

Óáåäèòüñÿ, ÷òî íèêòî íå ñòîèò â

îáëàñòè, ãäå ïîäíèìàåòñÿ ãðóç.

Ïîìíèòå î òîì, ÷òî òùàòåëüíîå

ïåðèîäè÷åñêîå òåõíè÷åñêîå

îáñëóæèâàíèå è ïðàâèëüíîå

èñïîëüçîâàíèå ÿâëÿþòñÿ

âàæíûìè òðåáîâàíèÿìè äëÿ

ãàðàíòèè âûñîêîãî êà÷åñòâà

ðàáîòû ìàøèíû.

×òîáû ãàðàíòèðîâàòü, ÷òî

ìàøèíà ïîñòîÿííî è íîðìàëüíî

ôóíêöèîíèðóåò è ïðåäîòâðàòèòü

íåäåéñòâèòåëüíîñòü

çàìåíåííûõ ïîëîæåíèé

ãàðàíòèè, ìû ðåêîìåíäóåì,

÷òîáû âû âñåãäà èñïîëüçîâàëè

îðèãèíàëüíûå çàï÷àñòè.

Das Gerät kann für unter-
schiedliche Medien eingesetzt
werden, was einen unter-
schiedlich schnellen Verschleiß
einiger Komponenten zur Folge
haben kann.

Die empfohlenen Wartungsab-
stände können daher Änderun-
gen unterliegen.

Es ist immer besser, regelmäßi-
ge Wartungseingriffe zu planen,
statt erst im Notfall eingreifen zu
müssen, weil dann die Gefahr
etwaiger Ausfallzeiten nicht be-
steht, wenn max. Produktions-
auslastung vorgesehen ist.

Die Nichtbeachtung der fol-
genden Anweisungen kann
zur Gefährdung des Perso-
nals und zum Ungültigwer-
den der Garantie auf die ge-
lieferten Maschinen führen.

ACHTUNG

Vor der Ausführung von
Wartung, Schmierung oder
Reinigungsarbeiten ist die
Maschine in den sicheren
Zustand zu bringen.

Für gefährliches Schüttgut sind
die persönlichen Schutzausrüs-
tungen zu benutzen, die auf den
Sicherheitsdatenblättern des be-
handelten Schüttguts beschrie-
ben sind.

Die Wartungsarbeiten sind von
spezialisierten Technikern aus-
zuführen.
Alle schweren Einzelteile mit ei-
ner angemessenen Hubeinrich-
tung heben und transportieren.
Sicherstellen, daß Gruppen oder
Einzelteile von passenden An-
schlagelementen und Haken ge-
halten werden.
Sicherstellen, daß sich in der
Nähe der zu hebenden Maschi-
ne keine Personen aufhalten.
Eine genaue und regelmäßige
Wartung wie auch eine korrekte
Benutzung sind in der Regel die
Voraussetzungen für eine hohe
Leistung der Maschine.
Um einen konstanten und ord-
nungsgemäßen Betrieb zu ga-
rantieren und zu vermeiden, die
Voraussetzungen für die Garan-
tiegewähr zu verlieren, sollte
man immer nur Originalersatztei-
le verwenden.

The machine can be used with a
very large range of  products;
this involves different degrees
of wear on some  components.

The recommended maintenance
schedules are therefore subject
to modifications.

It is always preferable to pro-
gram maintenance operations
periodically instead of having to
act in emergency conditions so
as to eliminate potential stops
during periods of peak produc-
tion.

Failure to follow the instruc-
tions given below can lead
to risks for the operators
and lead to invalidation of the
warranty on the equipment
supplied.

CAUTION

All maintenance, lubrication
and cleaning operations
must be performed with the
machine in safety conditions.

For hazardous materials, suita-
ble PPD (personal protection de-
vices) must be used in accord-
ance with the safety chart of the
powder handled.

Maintenance must be done only
by qualified technicians.
Lift and handle all heavy parts
using suitable lifting equipment.
Make sure that the parts or com-
ponents are supported by suita-
ble harnesses or hooks.
Ensure that there is no one
standing in the area where the
load is being lifted.

Remember that careful periodic
maintenance and correct use are
essential requirements for guar-
anteeing high machine perform-
ance.
To ensure that the machine func-
tions constantly and normally
and to prevent the guarantee's
replacement clauses being inval-
idated, we recommend that you
always use original spare parts.
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MANUTENZIONE

CONTROLLI E VERIFICHE DA
EFFETTUARE PRESSO L’ UTI-
LIZZATORE

Per assicurarsi che la macchina
durante il trasporto e l’installa-
zione non abbia subito danni,
eseguire con scrupolo i seguenti
controlli:
- Controllare l’ efficienza e la in-

tegrità di tutte le protezioni e
dei dispositivi di sicurezza.

- Controllare la temperatura di
regime dei vari componenti. Non
devono riscaldarsi in modo ec-
cessivo;

- Lasciare funzionare a vuoto la
macchina per alcuni  minuti
(10’ max) senza materiale all’
interno per verificare il corret-
to funzionamento di ogni com-
ponente.

CONTROLLI  PERIODICI

In aggiunta a quanto già detto, si
consigliano i seguenti controlli
periodici:

Prima di ogni turno di lavoro
- Verificare la presenza e l’inte-

grità delle protezioni.

Dopo ogni  turno di lavoro
- Se prevista la coclea estrattri-

ce, assicurarsi che si svuoti
completamente per evitare in-
tasamenti.

- Procedere ad un’ accurata pu-
lizia della rompisacchi se que-
sta deve rimanere inattiva per
alcuni giorni.

- Rimuovere eventuali residui di
sacco dal vaglio.

Ogni 50 ore di lavoro (setti-
manale)
- Controllare efficienza gruppo

aspirazione.
- Scaricare la condensa dal ser-

batoio aria del filtro per evitare
che l’umidità accumulatasi sia
eccessiva;

- Lubrificare con modesto ap-
porto di grasso le ruote denta-
te e la gola di scorrimento va-
glio come indicato a pag. M.61,
utilizzando l’ apposito grasso
in dotazione o in alternativa
CHEVRON FM GREASE EP
NLGI2.

- Controllare che non ristagnino
frammenti di sacco all’ interno
della coclea estrattrice.

ÏÐÎÂÅÐÊÀ È ÈÑÏÛÒÀÍÈÅ Â

ÏÎÌÅÙÅÍÈÈ ÏÎËÜÇÎÂÀÒÅËß

×òîáû ãàðàíòèðîâàòü, ÷òî

ìàøèíà íå áûëà ïîâðåæäåíà âî

âðåìÿ òðàíñïîðòèðîâêè,

òùàòåëüíî âûïîëíèòü

ñëåäóþùèå ïðîâåðêè:

- Óáåäèòüñÿ, ÷òî âñå îãðàæäåíèÿ

è çàùèòíûå óñòðîéñòâà ìàøèíû

ÿâëÿþòñÿ íåòðîíóòûìè è

íàõîäÿòñÿ â îòëè÷íîì ðàáî÷åì

ñîñòîÿíèè.

- Ïðîâåðèòü òåìïåðàòóðó

ðàçëè÷íûõ êîìïîíåíòîâ, êîãäà

ìàøèíà ðàáîòàåò. Îíè íå

äîëæíû èçëèøíå íàãðåâàòüñÿ.

- Äàòü ìàøèíå ïîðàáîòàòü

âõîëîñòóþ â òå÷åíèå

íåñêîëüêèõ ìèíóò (ìàêñèìóì 10

ìèíóò) áåç ìàòåðèàëà âíóòðè,

÷òîáû ïðîâåðèòü ïðàâèëüíîå

ôóíêöèîíèðîâàíèå êàæäîãî

êîìïîíåíòà.

ÏÅÐÈÎÄÈ×ÅÑÊÈÅ ÏÐÎÂÅÐÊÈ

Äîïîëíèòåëüíî ê

âûøåèçëîæåííîìó

ðåêîìåíäóåòñÿ òàêæå âûïîëíÿòü

ñëåäóþùèå ïåðèîäè÷åñêèå

ïðîâåðêè:

Ïåðåä êàæäîé ðàáî÷åé ñìåíîé

- Óáåäèòüñÿ, ÷òî îãðàæäåíèÿ

èìåþòñÿ è íå òðîíóòû.

Ïîñëå êàæäîé ðàáî÷åé ñìåíû

- Â ïðèìåíåíèÿõ, ãäå

èñïîëüçóåòñÿ âèíòîâîé

ïèòàòåëü, óáåäèòüñÿ, ÷òî îí

ïîëíîñòüþ îïîðîæíåí, ÷òîáû

ïðåäîòâðàòèòü áëîêèðîâêó.

- Òùàòåëüíî î÷èñòèòü

ðàçäåëèòåëü ìåøêîâ, åñëè îí

îñòàåòñÿ íåèñïîëüçîâàííûì â

òå÷åíèå íåñêîëüêèõ äíåé.

- Óäàëèòü ëþáûå ôðàãìåíòû

ìåøêà èç ñèòà.

Êàæäûå 50 ÷àñîâ ðàáîòû

(åæåíåäåëüíî)

- Ïðîâåðèòü ýôôåêòèâíîñòü

âñàñûâàþùåãî óñòðîéñòâà.

- Ñëèòü êîíäåíñàò èç âîçäóøíîãî

ðåçåðâóàðà ôèëüòðà, ÷òîáû

ïðåäîòâðàòèòü èçáûòî÷íîå

îáðàçîâàíèå âëàãè.

- Èñïîëüçîâàòü íåáîëüøîå

êîëè÷åñòâî ñìàçî÷íîãî

âåùåñòâà äëÿ ñìàçêè çóá÷àòûõ

ïåðåäà÷ ñèòà è ñêîëüçÿùåãî

æåëîáà ñèòà, êàê óêàçàíî íà

ñòðàíèöå Ì.61, èñïîëüçóÿ

ïîñòàâëÿåìóþ ñìàçêó, èëè

èñïîëüçîâàòü CHEVRON FM

GREASE EP NLG12.

- Óáåäèòüñÿ, ÷òî ôðàãìåíòû

ìåøêà íå îñòàëèñü â âèíòîâîì

ïèòàòåëå.

KONTROLLEN, DIE BEIM BE-
TREIBER DURCHZUFÜHREN
SIND

Um sicherzustellen, daß die Ma-
schine beim Transport und beim
Einbau keinen Schaden erlitten
hat, sollten die folgenden Kon-
trollen durchgeführt werden:
- Die Funktionstüchtigkeit und

Unversehrtheit aller Schutz-
und Sicherheitsvorrichtungen
prüfen.

- Die Betriebstemperatur der
verschiedenen Bauteile prü-
fen. Diese dürfen sich nicht zu
stark erhitzen.

- Die Maschine maximal 10 Mi-
nuten ohne Zugabe von Ma-
terial laufen lassen und dabei
alle Bestandteile auf ihre kor-
rekte Funktionsweise prüfen.

REGELMÄSSIGE KONTROL-
LEN
Neben den bereits genannten
Punkten sollten folgende Kontrol-
len regelmäßig durchgeführt
werden:
Vor Beginn jeder Schicht
- Funktion und Unversehrtheit

der Schutzvorrichtungen prü-
fen.

Nach jeder Schicht
- Bei jenen Anwendungen, bei

denen eine Austrageschnek-
ke vorgesehen ist, sicherstel-
len, daß diese völlig entleert
wird, um Verstopfungen zu
vermeiden.

- Eine sorgfältige Reinigung der
Sackentleerers vornehmen,
wenn dieser einige Tage lang
nicht benützt wird.

Alle 50 Betriebsstunden
(wöchentlich)
- Die Absaugeinheit auf ihre

Funktionstüchtigkeit prüfen.
- Kondenswasser aus dem

Druckbehälter des Staubfilters
ablassen.

- Die Zahnräder und die Gleitrille
der Siebtrommel wie auf Seite
M.61 beschrieben nachfetten,
wozu das zum Lieferumfang
gehörige Fett oder ersatzwei-
se das Fett der Sorte CHEV-
RON FM GREASE EO NLGl2 zu
benutzen ist.

- Sicherstellen, daß sich keine
Sackfragmente im Inneren der
Austrageschnecke befinden.

CHECKING AND TESTING AT
USER’S PREMISES

To ensure that the machine has
not been damaged during trans-
port or installation, carry out the
following checks carefully:
- Ensure that all the guards and

safety devices of the machine
are intact and in perfect work-
ing condition.

- Check the temperature of the
various components when the
machine is running. These must
not be heated excessively;

- Let the machine run empty for
a few  minutes (10 minutes
maximum) without material
inside to check the correct
functioning of each component.

PERIODIC CHECKS

In addition to the above, it is also
advisable to carry out periodic
checks as follows:

Before each work shift
- Ensure that the guards are

present and intact.

After each work shift
- In applications where a screw

feeder is used, ensure that it
is emptied completely, to pre-
vent blockage.

- Clean the bag splitter carefully
if it is to remain unused for a
few days.

- Remove any bag fragments
from screen.

Every 50 hours of operation
(weekly)
- Check the efficiency of the

suction unit.
- Drain out condensate from  the

filter air reservoir to prevent
excessive buildup of humidity;

- Use a small amount to grease
to lubricate the screen gears
and screen sliding groove as
indicated on Page M.61, using
the grease supplied, or use
CHEVRON FM GREASE EP
NLGI2.

- Ensure that bag fragments are
not left behind in the screw
feeder.
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Ogni 100 ore di lavoro  (ogni
15 giorni)
- Verificare l’ integrità  degli ele-

menti filtranti e delle tenute.
- Controllare il vaglio e rimuove-

re eventuali incrostazioni o de-
positi che ne impediscano una
facile rotazione..

- Controllare la ruota dentata di
trasmissione montata sul ridut-
tore del vaglio.

Ogni 500 ore di lavoro (ogni 3
mesi)
- Sostituzione di elementi filtranti

danneggiati. L’individuazione di
elementi danneggiati si effet-
tua aprendo lo sportello e con-
trollando in quale elemento si è
infiltrata la polvere.

- Individuato l’ elemento da so-
stituire, seguire le procedure
previste nel manuale “Uso e
Manutenzione “WAMAIR®”
(n°03510) o consultare il sito
internet
www.wamgroup.com

- Controllare lo stato di usura
delle lame disposte sul pannel-
lo tagliasacchi ed anche l’inte-
grità degli altri accessori di ta-
glio quali le lame montate sulla
elica rompisacchi, vedi pag.
M.43.

- Lubrificare il supporto d’estre-
mità dell’elica taglia sacchi se-
guendo la istruzioni a pag.M.60.

Ogni 1000 ore di lavoro (ogni
6 mesi)
- Controllare il corretto funziona-

mento ciclico del sistema di pu-
lizia del filtro, verificando il cor-
retto settaggio dei tempi di la-
voro e di sparo e il perfetto fun-
zionamento della elettrovalvo-
la e della membrana;

- Ispezionare la zona di uscita
aria dal filtro;

- Controllare il ventilatore del fil-
tro;

- Controllare il tensionamento
della catena di trasmissione
della motorizzazione pressa ta-
gliasacchi e lubrificarla con
grasso, se è necessario ten-
sionare la catena seguendo le
istruzioni riportate a pag. M.44.

- Sostituire l’ olio del riduttore
pressa rompisacchi. Succes-
sivamente ogni 2500 ore.
Per qualità, quantità e tipo di
olio da utilizzare consultare il
paragrafo “lubrificazione” a
pag M.60.

- Controllo ed eventuale sostitu-
zione del gruppo di tenuta del
supporto pressa rompisacchi.

- Controllare il serraggio di tutti i
bulloni prestando particolare at-
tenzione a quelli di fissaggio dei
notoriduttori

Êàæäûå 100 ÷àñîâ ðàáîòû

(êàæäûå 2 íåäåëè)

- Ïðîâåðèòü ýëåìåíòû ôèëüòðà è

óïëîòíåíèÿ, ÷òîáû ãàðàíòèðîâàòü,

÷òî îíè íåòðîíóòû.

- Ïðîâåðèòü ñèòî è óäàëèòü íàëåò

èëè îñàäêè, êîòîðûå ìîãóò

ïðåïÿòñòâîâàòü ïëàâíîìó

âðàùåíèþ.

- Ïðîâåðèòü øåñòåðíþ,

ñìîíòèðîâàííóþ íà ðåäóêòîðå

ñèòà.

Êàæäûå 500 ÷àñîâ ðàáîòû

(êàæäûå 3 ìåñÿöà)

- Çàìåíèòü ïîâðåæäåííûå ýëåìåíòû

ôèëüòðà. Ïîâðåæäåííûå ýëåìåíòû

ìîæíî èäåíòèôèöèðîâàòü,

îòêðûâàÿ äâåðöó è ïðîâåðÿÿ

ýëåìåíò, â êîòîðûé ïîïàëà ïûëü.

- Êàê òîëüêî çàìåíåííûé ýëåìåíò

èäåíòèôèöèðîâàí, ñëåäîâàòü

ïðîöåäóðå, îïèñàííîé â

Ðóêîâîäñòâå ïî ýêñïëóàòàöèè è

òåõíè÷åñêîìó

îáñëóæèâàíèþ  “WAMAIR” (¹

03510) èëè ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñÿ

íà íàøåì ñàéòå ww.warmgroup.com.

- Ïðîâåðèòü ñîñòîÿíèå èçíîñà

íîæåé íà ïàíåëè ðàçäåëèòåëÿ

ìåøêîâ è âíåøíèõ

âñïîìîãàòåëüíûõ óñòðîéñòâ,

÷òîáû óáåäèòüñÿ, ÷òî îíè

íåòðîíóòû.

- Ïðîâåðèòü íàòÿæåíèå ïðèâîäíîé

öåïè ýëåêòðîäâèãàòåëÿ

ðàçäåëèòåëüíîãî âèíòà äëÿ ìåøêîâ

è ñìàçàòü åå; åñëè íåîáõîäèìî,

íàòÿíóòü öåïü, ñëåäóÿ

èíñòðóêöèÿì, ïðèâåäåííûì íà

ñòðàíèöå Ì.43.

- Ñìàçàòü êîíöåâîé ïîäøèïíèê

âèíòà ðàçäåëèòåëÿ ìåøêîâ, ñëåäóÿ

èíñòðóêöèÿì íà ñòðàíèöå Ì.60.

Êàæäûå 1000 ÷àñîâ ðàáîòû

(êàæäûå 6 ìåñÿöåâ)

- Ïðîâåðèòü ïðàâèëüíîå

ôóíêöèîíèðîâàíèå öèêëè÷íîé

ñèñòåìû î÷èñòêè ôèëüòðà,

óáåäèâøèñü, ÷òî âðåìÿ ðàáîòû è

î÷èñòêè óñòàíîâëåíû ïðàâèëüíî è

÷òî ýëåêòðîìàãíèòíûé êëàïàí è

ìåìáðàííûé êëàïàí

ôóíêöèîíèðóþò îòëè÷íî.

- Ïðîâåðèòü îáëàñòü âûõîäíîãî

îòâåðñòèÿ äëÿ âîçäóõà èç ôèëüòðà.

- Ïðîâåðèòü âåíòèëÿòîð ôèëüòðà.

- Ïðîâåðèòü íàòÿæåíèå ïðèâîäíîé

öåïè ýëåêòðîäâèãàòåëÿ

ðàçäåëèòåëüíîãî âèíòà äëÿ ìåøêîâ

è ñìàçàòü åå; åñëè íåîáõîäèìî,

íàòÿíóòü öåïü, ñëåäóÿ

èíñòðóêöèÿì, ïðèâåäåííûì íà

ñòðàíèöå Ì.44.

- Çàìåíèòü ìàñëî â ðåäóêòîðå

ðàçäåëèòåëüíîãî âèíòà äëÿ

ìåøêîâ. Ïîâòîðÿòü îïåðàöèþ

êàæäûå 2500 ÷àñîâ.

- Êà÷åñòâî, êîëè÷åñòâî è òèï

èñïîëüçóåìîãî ìàñëà ñìîòðèòå â

ðàçäåëå  «Ñìàçêà» íà ñòð. Ì.60.

- Ïðîâåðèòü óïëîòíèòåëüíîå

óñòðîéñòâî êîíöåâîãî ïîäøèïíèêà

ðàçäåëèòåëüíîãî âèíòà äëÿ ìåøêîâ

è çàìåíèòü ïî ìåðå íåîáõîäèìîñòè.

- Ïðîâåðèòü âñå áîëòû, ÷òîáû

óáåäèòüñÿ, ÷òî îíè íàäëåæàùèì

îáðàçîì çàòÿíóòû, îáðàùàÿ îñîáîå

âíèìàíèå íà áîëòû, ôèêñèðóþùèå

ðåäóêòîðíûå ýëåêòðîäâèãàòåëè.

Alle 100 Betriebsstunden
(alle 2 Wochen)
- Unversehrtheit der Filter und

der Dichtungen prüfen.
- Siebtrommel prüfen und etwa-

ige Verkrustungen oder Abla-
gerungen entfernen, die die
Rotation behindern.

- Zahnradübersetzung vom Sieb-
trommelgetriebe prüfen.

Alle 500 Betriebsstunden
(alle 3 Monate)
- Beschädigte Filterelemente er-

setzen. Zur Schadensidentifi-
kation Inspektionsklappe öffnen
und prüfen, in welchen Ele-
menten sich Staub angesam-
melt hat.

- Nach der Identifikation  des zu
ersetzenden Elements die Pro-
zedur ausführen, die im Hand-
buch „Gebrauch und Wartung”
„WAMAIR®” (Nr. 03510) vorge-
sehen ist oder auf den Web-
seiten www.wamgroup.com
nachschlagen.

- Den Verschleißzustand der
Messer auf der Sackaufreiß-
platte und auch die Unversehrt-
heit der anderen Schnittzube-
hörteile prüfen, wie die Mes-
ser, die auf der Sackzerreiß-
schnecke montiert sind, siehe
Seite M.43.

- Das Endlager der Sackzerreiß-
schnecke gemäß der Anleitun-
gen auf Seite M.60 schmieren.

Alle 1000 Betriebsstunden
(alle 6 Monate)
- Den korrekten zyklischen Be-

trieb des Filterabreini- gungs-
systems prüfen, wobei die Ein-
stellung der Betriebs- und Ab-
reinigungszeiten und der kor-
rekte Betrieb von Magnetventil
und Membran zu prüfen sind.

- Den Reingasauslassbereich
vom Filter her prüfen.

- Den Ventilator des Filters prü-
fen.

- Die Spannung der Antriebsket-
te des Motors der Sackaufreiß-
schnecke prüfen und nachfet-
ten. Die Kette, falls erforder-
lich, spannen, so wie es auf
der Seite M.44 beschrieben ist.

- Das Öl im Getriebe der Sack-
aufreißschnecke wechseln,
danach jeweils alle 2500 Be-
triebsstunden.
Bzgl. Ölqualität, Ölmenge und
Marke im Abschnitt "Schmie-
rung" auf Seite M.60 nachle-
sen.

- Die Dichtungseinheit des End-
lagers der Sackaufreiß-
Schnecke prüfen und ggfls.
ersetzen.

- Sicherstellen, dass alle
Schrauben angezogen sind.
Dabei besonders auf die zur
Befestigung der Getriebemoto-
ren achten.

Every 100 hours of operation
(every 2 weeks)
- Check the filter elements and

seals to ensure they are intact.
- Check the screen and remove

encrustation or deposits that
may obstruct smooth rotation.

- Check the pinion fitted on the
screen gear reducer.

Every 500 hours of operation
(every 3 months)
- Replace damaged filter ele-

ments. Damaged elements can
be identified by opening the
door and checking the element
into which dust has entered.

- Once the element to be re-
placed is identified, follow the
procedure described in the
“WAMAIR®” Use and Mainte-
nance Manual (No. 03510) or
consult our website

 www.wamgroup.com.
- Check the state of wear of the

blades on the bag splitter pan-
el and the other accessories,
to make sure they are intact. -
Check tightening of the bag
splitting screw motor drive
chain and grease it; if neces-
sary, tighten the chain by fol-
lowing the instructions given
on page M.43.

- Lubricate the end bearing of
the bag splitter screw by fol-
lowing the instructions on page
M.60.

Every 1000 hours of opera-
tion (every 6 months)
- Check the correct functioning

of the cyclic cleaning system
of the filter, ensuring that the
operating and cleaning times
are set correctly and that the
solenoid valve and diaphragm
valve function perfectly;

- Check the air outlet area from
the filter;

- Check the filter fan;
- Check tightening of the bag

splitting screw motor drive
chain and grease it; if neces-
sary, tighten the chain by fol-
lowing the instructions given
on page M.44.

- Change the oil in the bag split-
ting screw gear reducer. Re-
peat the operation every 2500
hours.

- For quality, quantity and type
of oil to be used consult the
paragraph on "Lubrication" on
page M.60.

- Check the seal unit of the bag
splitting screw end bearing and
replace, if necessary.

- Check all bolts to ensure they
are tightened properly, with
special attention to those fix-
ing the gear motors.

MAINTENANCE

WARTUNG

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

MANUTENZIONE
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- Controllare il buono stato dei
cavi elettrici di alimentazione dei
motoriduttori.

- Controllare il corretto fissaggio
delle palette nel vaglio; even-
tualmente ribloccarle o sosti-
tuirle se danneggiate.

- Controllare lo stato d’ usura
dell’ elica della coclea estrattri-
ce.

N.B.:
Nel caso siano previste mac-
chine complementari (na-
stro di caricamento, compat-
tatrice,...) consultare i libretti
USO E MANUTENZIONE - RI-
CAMBI specifici reperibili sul
sito internet
www.wamgroup.com.

REGOLAZIONE COLTELLI
- La forma e il tipo di   montaggio

delle lame di taglio permette il
riutilizzo delle stesse per tre
volte.

- Verificata la mancanza di ta-
gliente, procedere al ripristino
come da istruzioni seguenti:

-Indossare i guanti, allentare la
vite a brugola centrale, ruotare
di 120° il coltello (ciò permette
di riutilizzare 3 volte lo stesso
set di coltelli montati sulla spi-
ra) e bloccare di nuovo la vite.
Ripetere l’ operazione su tutti i
coltelli.

- Ïðîâåðèòü ñîñòîÿíèå

ýëåêòðè÷åñêèõ ñèëîâûõ

êàáåëåé ðåäóêòîðíîãî

ýëåêòðîäâèãàòåëÿ è óáåäèòüñÿ,

÷òî îíè â õîðîøåì ñîñòîÿíèè.

- Ïðîâåðèòü, ÷òî íîæè

íàäëåæàùèì îáðàçîì

çàôèêñèðîâàíû ñ ñèòî; çàíîâî

çàáëîêèðîâàòü, åñëè

íåîáõîäèìî, èëè çàìåíèòü èõ,

åñëè îíè ïîâðåæäåíû.

- Ïðîâåðèòü ñîñòîÿíèå èçíîñà

âèíòà ïèòàòåëÿ.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Åñëè èñïîëüçóåòñÿ
äîïîëíèòåëüíîå îáîðóäîâàíèå
(ëåíòî÷íûå êîíâåéåðû,
óïëîòíèòåëè è ò.ä.),
ïðîêîíñóëüòèðóéòåñü â
ñîîòâåòñòâóþùèõ èíñòðóêöèÿõ
ïî Ýêñïëóàòàöèè è òåõíè÷åñêîìó
îáñëóæèâàíèþ, äîñòóïíûõ íà
ñàéòå www.wamgroup.com.

ÐÅÃÓËÈÐÎÂÊÀ ÐÅÆÓÙÈÕ
ÈÍÑÒÐÓÌÅÍÒÎÂ
- Ôîðìà è òèï áëîêà ðåæóùèõ

èíñòðóìåíòîâ äåëàþò

âîçìîæíûì èñïîëüçîâàíèå

îäíîãî è òîãî æå êîìïëåêòà òðè

ðàçà.

- Ïðîâåðèòü îñòðîòó è

ïðîäîëæèòü ñ ïîâòîðíîé

ïîäãîíêîé ðåæóùèõ

èíñòðóìåíòîâ, êàê îïèñàíî â

ñëåäóþùèõ èíñòðóêöèÿõ:

- Èñïîëüçóÿ ïåð÷àòêè, îñëàáèòü

öåíòðàëüíûé âèíò ñ ãîëîâêîé

ïîä òîðöîâûé êëþ÷, ïîâåðíóòü

ðåæóùèé èíñòðóìåíò íà 120º

(ýòî äåëàåò âîçìîæíûì

èñïîëüçîâàíèå îäíîãî è òîãî

æå êîìïëåêòà ðåæóùèõ

èíñòðóìåíòîâ,

ñìîíòèðîâàííûõ íà âèíòó

êîíâåéåðà òðèæäû) è ñíîâà

çàáëîêèðîâàòü âèíò. Ïîâòîðèòü

îïåðàöèþ íà âñåõ ðåæóùèõ

èíñòðóìåíòàõ.

- Die Stromkabel der Getriebe-
motoren auf ihren Zustand prü-
fen.

- Sicherstellen, dass die Paddel
der Siebtrommel fest angezo-
gen sind. Diese eventuell neu
einpressen oder austauschen,
falls sie beschädigt sind.

- Den Verschleißzustand der
Schneckenwendel der Austra-
gevorrichtung prüfen.

ANM.:
Falls Zusatzgeräte (Sackauf-
gabeband, Leersackver-
dichter etc.) vorgesehen
sind, die spezifischen BE-
TRIEBS- UND WARTUNGSAN-
LEITUNGEN - ERSATZTEILKA-
TALOG die spezifischen
Handbücher BETRIEBS- UND
WARTUNG - ERSATZTEILE he-
ranziehen, die unter
www.wamgroup.com be-
reitstehen.

EINSTELLUNG DER MESSER:
- Die Form und die Einbau-form

der Schnittmesser gestatten
es, die Messer dreimal wieder-
zuverwenden.

- Wenn sie stumpf sind, wie folgt
vorgehen, um wieder scharfe
Messer zu erhalten:

- Schutzhandschuhe anziehen
und dann die mittige In-
nensechskantschraube lo-
ckern, das Messer um 120° ver-
drehen (dadurch kann der glei-
che Messersatz 3 mal wieder-
verwendet werden), um die
Schraube dann wieder zu blo-
ckieren. Den Vorgang mit allen
Messern wiederholen.

- Check the condition of the gear
motor electric power cables to
make sure they are in good
condition.

- Check to make sure the blades
are fixed properly to the
screen; re-block if necessary
or replace them if damaged.

- Check the state of wear of the
feeder screw.

N.B.:
If complementary machin-
ery is used (belt conveyors,
compactors, etc.) consult
the relevant USE AND MAIN-
TENANCE – SPARE PARTS
manuals available under
www.wamgroup.com.

ADJUSTING THE CUTTERS
- The shape and type of the cut-

ter assembly makes it possible
to use the same set three times.

- Check the sharpness, and pro-
ceed with refitting the cutters
as described in the following
instructions:

- Using gloves, loosen the cen-
tral socket head screw, turn
the cutter through 120° (this
makes it possible to use the
same set of cutters fitted on
the conveyor screw  three
times) and lock the screw
again. Repeat the operation on
all the cutters.
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Remove the front panel.

Die vordere Platte ausbauen.

Ñíÿòü ïåðåäíþþ ïàíåëü.

Smontare il pannello anteriore

1

Slacken the four screws (pos, A, B, C and D) around the motor pinion.
Slide it downwards.

Die vier Schrauben (Pos. A, B, C, D) rings um das Antriebskettenrad lockern.

Es nach unten gleiten lassen.

Îñëàáèòü ÷åòûðå âèíòà (ïîç. À, Â, Ñ è D) âîêðóã øåñòåðíè
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ. Ïëàâíî ñäâèíóòü èõ âíèç.

Allentare le quattro viti (pos. A,B,C,D) intorno al pignone motore .

Farlo scorrere verso il basso.

2

Tighten the chain slightly. There must be an oscillation of approx. 5mm. Another
person must screw bolts A and C (see photo 2) to block the pinion.

Die Kette leicht zusammendrücken. Sie muss circa 5 mm auspendeln. Eine

zweite Person muss die Schrauben von Pos. A und C (siehe Bild 2) anziehen,

um das Kettenrad zu blockieren.

Ñëåãêà íàòÿíóòü öåïü. Äîëæíî áûòü êîëåáàíèå ïðèáëèçèòåëüíî 5 ìì.
Äðóãîé ÷åëîâåê äîëæåí çàâèíòèòü áîëòû À è Ñ (ñìîòðèòå ôîòî 2), ÷òîáû
çàáëîêèðîâàòü øåñòåðíþ

Stringere leggermente la catena . Dovrà avere una oscillazione di circa 5 mm

Una seconda persona dovrà avvitare i bulloni pos. A e C (vedi foto 2) in modo

da bloccare il pignone.

3

Tighten bolts pos.item B and D (see photo 2).
Die Schrauben Pos. B und D anziehen (siehe Bild 2).

Íàòÿíóòü áîëòû ïîç. Â  è D (ñìîòðèòå ôîòî 2).
Avvitare i bulloni pos. B e D (vedi foto 2)

4

Slacken the three bolts (item E).
Die drei Schrauben (Pos. E) lockern.

Îñëàáèòü òðè áîëòà (ïîç. Å).
Allentare i tre bulloni (pos.E)

5

TIGHTENING RSA CHAIN - SPANNUNG DER KETTE - ÍÀÒßÆÅÍÈÅ RSA ÖÅÏÈ - TENSIONAMENTO CATENA RSA

�

E
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D
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B
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Position sheet (item F) in contact with support (item G).
Tighten the three bolts (pos. E).

Das Blech (Pos. F) gegen den Träger (Pos. G) bringen. Die drei Schrauben

(Pos. E) anziehen.

Ðàñïîëîæèòü ëèñò (ïîç. F) êîíòàêòíî ñ îïîðîé (ïîç. G). Íàòÿíóòü òðè
áîëòà (ïîç. Å).

Posizionare la lamiera (pos.F) a contatto con il supporto (pos.G).

Stringere i tre bulloni (pos.E)

6

Slacken the nut and lock nut (item H).

Mutter und Gegenmutter (Pos. H) lockern.

Îñëàáèòü ãàéêó è ñòîïîðíóþ ãàéêó (ïîç. Í).

Allentare dado e controdado (pos.H)

7

Tighten nut (item I) to tighten the gear (item J).

Die Mutter (Pos. I) anziehen, um den Untersetzer (Pos. J) zu spannen.

Íàòÿíóòü ãàéêó (ïîç. I), ÷òîáû çàòÿíóòü ðåäóêòîð (ïîç. J).

Avvitare il dado (pos.I) in modo da tensionare il riduttore (pos.J)

8

Tighten the nut and lock nut (item H).

Mutter und Gegenmutter (Pos. H) anziehen.

Çàòÿíóòü ãàéêó è ñòîïîðíóþ ãàéêó (ïîç. Í).

Stringere il dado e controdado (pos.H)

9

Refit the RSA front panel -  Die vordere Platte der RSA wieder montieren.

Çàíîâî óñòàíîâèòü RSA ïåðåäíþþ ïàíåëü- Rimontare il pannello anteriore della RSA
10
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Die vordere Platte ausbauen.

Ñíÿòü ïåðåäíþþ ïàíåëü

Smontare il pannello anteriore

1

REPLACING RSA CHAIN - AUSTAUSCH DER KETTE - ÇÀÌÅÍÀ RSA ÖÅÏÈ - SOSTITUZIONE CATENA RSA
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Slacken the four screws (item A, B, C and D) around the motor pinion so that it
can move right down to the travel limit.

Die vier Schrauben (Pos. A, B, C, D) rings um das Antriebskettenrad lockern,

damit er bis zum Anschlag rutschen kann.

Îñëàáèòü ÷åòûðå âèíòà (ïîç. À, Â, Ñ è D) âîêðóã øåñòåðíè
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ ñ òåì, ÷òîáû åå ìîæíî áûëî äâèãàòü âïðàâî äî
ïðåäåëà äâèæåíèÿ.

Allentare le quattro viti (pos. A,B,C,D) intorno al pignone motore in modo da

lasciarlo scendere a fine corsa

2

Remove the nut and lock nut (item E).

Mutter und Gegenmutter (Pos. E) entfernen.

Óäàëèòü ãàéêó è ñòîïîðíóþ ãàéêó (ïîç. Å).

Togliere dado e controdado (pos.E)

3
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Unscrew nut (item F) completely so that it comes into contact with bolts
(item G).

Die Mutter (Pos. F) ganz losschrauben, bis sie die Schrauben (Pos. G)

berührt.

Îòâèíòèòü ãàéêó (ïîç. F) ñ òåì, ÷òîáû îíà êîíòàêòèðîâàëà ñ áîëòàìè
(ïîç. G).

Svitare completamente il dado (pos.F) fino a portarlo a contatto con i bulloni

(pos.G)

4

Lift the gear motor block (item H) using a suitable lifting equipment.

Den Block des Untersetzers (Pos. H) mit einer passenden Hebevorrichtung

heben.

Ïîäíÿòü áëîê ðåäóêòîðíîãî ýëåêòðîäâèãàòåëÿ (ïîç. Í), èñïîëüçóÿ
ñîîòâåòñòâóþùåå ïîäúåìíîå îáîðóäîâàíèå.

Sollevare il blocco del riduttore (pos.H) con un adeguato mezzo di

sollevamento

5

Replace the worn/broken chain with a new one.
Die verschlissene/gerissene Kette durch eine neue ersetzen.

Çàìåíèòü èçíîøåííóþ/ñëîìàííóþ öåïü íà íîâóþ.
Sostituire la catena usurata/rotta con una nuova

6

Remove the lifting equipment from the gear motor.
Die Hebevorrichtung vom Untersetzer erntfernen.

Óäàëèòü ïîäúåìíîå îáîðóäîâàíèå ñ ðåäóêòîðíîãî ýëåêòðîäâèãàòåëÿ.
Rimuovere il mezzo di sollevamento dal riduttore

7

Tighten the chain.
Die Kette spannen.

Íàòÿíóòü öåïü..
Eseguire la procedura di tensionamento della catena

8
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REPLACING RSA SCREEN CROWN - AUSTAUSCH DES ZAHNKRANZES

ÇÀÌÅÍÀ RSA ÎÁÎÄÀ ÑÈÒÀ- SOSTITUZIONE CORONA DENTATA VAGLIO  RSA

MAINTENANCE

WARTUNG

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

MANUTENZIONE

Move the conveyor belt away.
Remove the safety hood and loading hood by referring to the assembly instructions given on Pages M.16 and M.13.

Das Band entfernen.
Die Schutzhaube und die Aufgabehaube ausbauen, wozu Bezug auf Montageanleitungen von Seite M.16 und M.13 zu nehmen ist.

Óäàëèòü ëåíòî÷íûé êîíâåéåð.

Ñíÿòü çàùèòíûé êîëïàê è çàãðóçî÷íûé êîëïàê, îáðàùàÿñü ê èíñòðóêöèÿì ïî ñáîðêå, ïðèâåäåííûì íà ñòðàíèöàõ Ì.16 ò Ì.13.

Allontanare il nastro.
Smontare la cappa di protezione e la cappa di carico facendo riferimento alle istruzioni di montaggio riportate a pag. M.16 e M.13

1

Remove the rubber plugs (item A). Remove the RSA press side
cover panel on both sides (item B).

Die Gummistopfen (Pos. A) entfernen. Die seitlichen Abdeck-

platten der Presse RSA auf beiden Seiten (Pos. B)

abnehmen.

Óäàëèòü ðåçèíîâûå ïðîáêè (ïîç. À). Óäàëèòü áîêîâóþ
íàêðûâàþùóþ ïàíåëü RSA ïðåññà ñ îáåèõ ñòîðîí (ïîç. Â).

Togliere i tappi di gomma (pos.A). Smontare il pannello
laterale di copertura pressa RSA su entrambi i lati (pos.B).

2

Remove bolts (item C).

Die Schrauben (Pos. C) entfernen.

Ñíÿòü áîëòû (ïîç. G).

Smontare i bulloni (pos.C)

3

Using a screwdriver for leverage insert a bolt to fix a 10mm male
eyebolt. Repeat the operation on the other side of the panel (item
D).

Einen Schraubenzieher als Hebel ansetzen, um eine Schrau-

be einzustecken, damit man die Kranöse von 10 mm befestigen

kann. Der Vorgang auf der anderen Plattenseite wiederholen

(Pos. D).

Èñïîëüçóÿ îòâåðòêó äëÿ ðû÷àæíîãî ìåõàíèçìà, âñòàâèòü
áîëò, ÷òîáû çàôèêñèðîâàòü 10 ìì ðàçúåäèíÿþùèé ðûì-áîëò.
Ïîâòîðèòü îïåðàöèþ íà äðóãîé ñòîðîíå ïàíåëè (ïîç. D).

Facendo leva con un cacciavite infilare un bullone per poter
fissare un golfare maschio da 10 mm. Ripetere l’operazione
sull’altro lato del pannello (pos.D)

4
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Remove the other bolts (item E) on both sides of the machine.

Die anderen Schrauben (Pos. E) auf beiden Seiten der Maschine

entfernen.

Óäàëèòü äðóãèå áîëòû (ïîç. Å) ïî îáåèì ñòîðîíàì ìàøèíû..

Smontare gli altri bulloni (pos.E) su entrambi i lati della macchina

5

Remove the bolts on the lower side of the press (item F).

Die Schrauben auf der Unterseite der Presse (Pos. F) entfernen.

Óäàëèòü áîëòû â íèæíåé ÷àñòè ïðåññà (ïîç. F).

Smontare i bulloni sul lato inferiore della pressa (pos.F)

6

Dismantle and remove the RSA front panel

Die vordere Platte der RSA ausbauen und entfernen.

Äåìîíòèðîâàòü è óäàëèòü RSA ïåðåäíþþ ïàíåëü.

Smontare e rimuovere il pannello anteriore RSA

7
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MANUTENZIONE

Remove the bolts on the front, under the chain (item G).

Die Schrauben von der Vorderseite unter der Kette (Pos. G)

entfernen.

Óäàëèòü áîëòû ñïåðåäè, ïîä öåïüþ (ïîç. G).

Smontare i bulloni sul lato anteriore, sotto alla catena (pos.G)

8

Hook the chains to the eyebolts and remove the press part of
the RSA using suitable lifting equipment.

An den Kranösen Ketten anschlagen und den Pressenteil der

RSA mit einer angemessenen Hebevorrichtung entfernen.

Çàöåïèòü êðþêîì öåïè ñ ðûì-áîëòàìè è óäàëèòü ÷àñòü
ïðåññà RSA ìàøèíû, èñïîëüçóÿ ïîäúåìíîå îáîðóäîâàíèå.

Agganciare delle catene ai golfari e rimuovere la parte pressa
della RSA utilizzando un adeguato mezzo di sollevamento

9

Remove bolts (item H) from the covering panel on the bags
unloading hood side, on both sides of the machine.

Von der Verschlussplatte auf der Seite der Sackaustragshaube die

Schrauben (Pos. H) auf beiden Seiten der Maschine entfernen.

Óäàëèòü áîëòû (ïîç. Í) èç íàêðûâàþùåé ïàíåëè íà ñòîðîíå
ðàçãðóçî÷íîãî êîëïàêà äëÿ ìåøêîâ, ñ îáåèõ ñòîðîí ìàøèíû.

Rimuovere dal pannello di chiusura sul lato cappa di scarico
sacchi, i bulloni (pos.H) su entrambi i lati della macchina

10
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Remove the eyebolts used earlier and, as explained at point 4, fit
them in place of the first bolt on both sides of the machine (item I).

Die zuvor verwendeten Kranösen entfernen und sie, wie unter
Punkt 4 beschrieben, anstelle der ersten Schraube auf beiden
Seiten der Maschine (Pos. I) anordnen.

Óäàëèòü ðûì-áîëòû, èñïîëüçóåìûå ðàíåå, êàê îáúÿñíåíî â
ïóíêòå 4, óñòàíîâèòü èõ íà ìåñòî ïåðâîãî áîëòà ñ îáåèõ
ñòîðîí ìàøèíû (ïîç. I).

Smontare i golfari precedentemente utilizzati e, come spiegato
al punto 4, posizionarli al posto del primo bullone su entrambi i
lati della macchina (pos. I)

11

Support the bags unloading hood using suitable lifting
equipment.

Geeignetes Hebezeug benutzen, um die Sackaustragshau-

be zu stützen.

Ïîääåðæèâàòü ðàçãðóçî÷íûé êîëïàê äëÿ ìåøêîâ,
èñïîëüçóÿ ñîîòâåòñòâóþùåå îáîðóäîâàíèå.

Utilizzando un adeguato mezzo di sollevamento sostenere la
cappa di scarico sacchi

12

Remove bolts (item J) on both sides of the machine. The through
bolt (item K) must be left in place on both sides of the machine.

Die Schrauben (Pos. J) auf beiden Seiten der Maschine

ausbauen. Die durchgehende Schraube (Pos. K) darf

auf beiden Seiten der Maschine nicht entfernt werden.

Óäàëèòü áîëòû (ïîç. J) ñ îáåèõ ñòîðîí ìàøèíû. Ñòÿæíîé
áîëò (ïîç. Ê) ñëåäóåò îñòàâèòü íà ìåñòå ñ îáåèõ ñòîðîí
ìàøèíû.

Smontare i bulloni (pos.J) su entrambi i lati della macchina. Il
bullone passante (pos.K) non deve essere rimosso da entram-
bi i lati della macchina

13

Take care to support the hood in such a manner that bolt (item L)
is not forced. Remove bolt (item L) on both sides and remove the
RSA unloading hood.

Darauf achten, dass die Haube unterstützt wird, damit die

Schraube (Pos. L) nicht belastet wird. Die Schraube (Pos. L)

auf beiden Seiten entfernen und die Austragshaube RSA

entfernen.

Ïîääåðæèâàòü êîëïàê òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû áîëò (ïîç. L)
íå çàãîíÿëñÿ. Óäàëèòü áîëò (ïîç. L) ñ îáåèõ ñòîðîí è óäàëèòü
RSA ðàçãðóçî÷íûé êîëïàê.

Fare attenzione a sostenere la cappa in modo che il bullone
(pos.L) non sia sforzato. Smontare il bullone (pos.L) su
entrambi i lati e rimuovere la cappa di scarico RSA

14
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Remove the bolts (item M) from the screen covering panels on
both sides of the machine.

Die Schrauben (Pos. M) auf beiden Seiten der Maschine von

den Verschlussplatten der Siebtrommel entfernen.

Óäàëèòü áîëòû (ïîç. Ì) èç ïîêðûâàþùèõ ïàíåëåé ñèòà ñ
îáåèõ ñòîðîí ìàøèíû

Togliere dai pannelli di chiusura vaglio i bulloni (pos.M) su
entrambi i lati della macchina

15

Lower the side panel on both sides as shown in the photo.

Die Seitenplatte, wie im Bild gezeigt, auf beiden Seiten senken.

Îïóñòèòü áîêîâóþ ïàíåëü ñ îáåèõ ñòîðîí, êàê ïîêàçàíî íà
ôîòî.

Abbassare il pannello laterale come in foto su entrambi i lati

16

Remove the two lower bolts (item N) from the two front plates
(item O) and from the two plates on the back of the screen
(unloading hood side).

Die beiden unteren Schrauben (Pos. N) von den beiden Vor-

derplatten und von den beiden auf der Rückseite der Sieb-

trommel (Seite der Austragshaube) entfernen.

Óäàëèòü äâà íèæíèõ áîëòà (ïîç. N) èç äâóõ ïåðåäíèõ ïëèò
(ïîç. Î) è èç äâóõ ïëèò ñçàäè ñèòà (ñòîðîíà ðàçãðóçî÷íîãî
êîëïàêà).

Togliere i 2 bulloni inferiore (pos.N) dalle due piastre anteriori
(pos.O) e dalle due poste sul retro del vaglio (lato cappa di
scarico)

17
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Hook the chains to the eyebolts on the top of the frame and
remove it using suitable lifting equipment.

Die Ketten an den Kranösen im oberen Teil des Gestells be-

festigen und das Gestell dann unter Verwendung geeigneten

Hebezeugs entfernen.

Çàöåïèòü öåïè ñ ðûì-áîëòàìè ñâåðõó ðàìû è ñíÿòü åå,
èñïîëüçóÿ ñîîòâåòñòâóþùåå ïîäúåìíîå îáîðóäîâàíèå.

Agganciare le catene ai golfari presenti sulla parte superiore
del telaio e rimuoverlo utilizzando un adeguato mezzo di sol-
levamento

18

Remove the two nuts from the top part (the two nuts must be
lined up) from both sides of the screen.

Auf beiden Seiten der Siebtrommel (vorne und hinten) zwei

Muttern vom oberen Teil entfernen (die beiden Muttern müs-

sen sich auf der gleichen Achse befinden).

Óäàëèòü äâå ãàéêè ñ âåðõíåé ÷àñòè (äâå ãàéêè äîëæíû
áûòü ñîâìåùåíû) ñ îáåèõ ñòîðîí ñèòà.

Togliere su entrambi i lati del vaglio (anteriore e posteriore)
due dadi dalla parte superiore (i due dadi devono essere in
asse)

19
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Slacken the two 8mm female eyebolts from the two ends and
remove.

Zwei Kranösen von 8 mm an den Enden anschrauben und die

Siebtrommel herausnehmen.

Îñëàáèòü äâà 8 ìì ñîåäèíèòåëüíûõ ðûì-áîëòà ñ äâóõ
êîíöîâ è óäàëèòü.

Avvitare due golfari femmina da 8 mm alle due estremità e
rimuoverlo

20

Rest it carefully on the ground and bring it to the vertical position
using a single chain.

Siebtrommel vorsichtig am Boden abstellen und nur eine Kette

benutzen, um es in die vertikale Stellung zu bringen.

Îñòîðîæíî îïóñòèòü ñèòî íà çåìëþ è ïîñòàâèòü â
âåðòèêàëüíîå ïîëîæåíèå, èñïîëüçóÿ îòäåëüíóþ öåïü.

Appoggiarlo con cura a terra ed utilizzando una sola catena porlo
in posizione verticale

21
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Remove the screws (item P) from along the entire circumfer-
ence of the top part of the screen

Die Schrauben (Pos. P) auf dem gesamten Umfang des oberen

Teils der Siebtrommel entfernen.

Óäàëèòü âèíòû (ïîç. Ð) ïî âñåé îêðóæíîñòè âåðõíåé ÷àñòè
ñèòà.

Togliere le viti (pos.P) su tutta la circonferenza della parte
superiore del vaglio

22

Remove the inner bolts (item Q) from the screen in order to
remove flange (item R) and the central polyurethane hood (item
S).

Die Schrauben (Pos. Q) in der Siebtrommel entfernen, damit

man den Flansch (Pos. R) und die mittige Polyurethanhaube

(Pos. S) entfernen kann.

Óäàëèòü âíóòðåííèå áîëòû (ïîç. Q) èç ñèòà äëÿ òîãî, ÷òîáû
óäàëèòü ôëàíåö (ïîç. R) è öåíòðàëüíûé ïîëèóðåòàíîâûé
êîëïàê (ïîç. S).

Togliere i bulloni interni (pos.Q) al vaglio in modo da poter
rimuovere la flangia (pos. R) e la cuffia centrale in poliuretano
(pos. S)

23

Using a hammer, remove the crown from the screen to replace
it.

Mit der Hilfe eines Hammers den Zahnkranz der Triebtrommel

entfernen, um das Teil ersetzen zu können.

Èñïîëüçóÿ ìîëîòîê, óäàëèòü îáîä ñ ñèòà, ÷òîáû çàìåíèòü
åãî.

Con l’aiuto di un martello rimuovere la corona dal vaglio per
poter effettuare la sostituzione

24
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Position and fit the new crown on the sheet at the end of the
screen.

Den neuen Zahnkranz außen auf der Blechkante der Sieb-
trommel aufsetzen und einasten lassen.

Ðàñïîëîæèòü è ñìîíòèðîâàòü íîâûé îáîä íà ëèñòå íà êîíöå
ñèòà.

Posizionare e calzare la corona nuova sulla lamiera di estre-
mità del vaglio

25

Using a hammer and a pair of clamps to ensure parallelism, fit
the new crown completely so that it is perfectly lined up with
the sheeting.

Einen Hammer und ein paar Spannbacken benutzen, um die

Parallelität zu gewährleisten. Den neuen Zahnkranz ganz ein-

rasten lassen, bis er sich an der Kante mit dem Blech befin-

det.

Èñïîëüçóÿ ìîëîòîê è ïàðó çàæèìîâ äëÿ îáåñïå÷åíèÿ
ïàðàëëåëüíîñòè, ïîëíîñòüþ óñòàíîâèòü íîâûé îáîä òàê,
÷òîáû îí ïîëíîñòüþ ñîâïàäàë ñ îáøèâêîé.

Utilizzando un martello ed un paio di morsetti per assicurare
il parallelismo calzare completamente la corona nuova fin
tanto che non si trova a filo con la lamiera

26

Using a 4.5mm drill bit, drill holes in the polyurethane through the holes on the circular sheeting at the end of the
screen and fit the screws removed earlier.

Mit einem Bohrer von 4,5 mm die Anbohrungen im Polyurethan schaffen, so im kreisförmigen Blech am Ende der
Siebtrommel schon die Löcher vorhanden sind, um die zuvor entfernten Schrauben wieder zu montieren.

Èñïîëüçóÿ 4.5 ìì áóðîâîå äîëîòî, ïðîñâåðëèòü îòâåðñòèÿ â ïîëèóðåòàíå ÷åðåç îòâåðñòèÿ íà êðóãëîé
îáøèâêå â êîíöå ñèòà è ïðèãíàòü âèíòû, óäàëåííûå ðàíåå.

Con una punta da trapano di 4,5 mm creare degli inviti nel poliuretano attraverso i fori preesistenti sulla lamiera
circolare di estremità vaglio e rimontare le viti tolte in precedenza

27

Refit the hood with its fixing flange (see point 23) inside the screen.
Die Haube mit dem Befestigungsflansch wieder im Inneren der Siebtrommel montieren. Siehe Punkt 23.

Çàíîâî óñòàíîâèòü êîëïàê ñ åãî ôèêñèðóþùèì ôëàíöåì (ñìîòðèòå ïóíêò 23) âíóòðè ñèòà.
Rimontare la cuffia con relativa flangia di fissaggio, vedi punto 23; all’interno del vaglio

28
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Raise the screen and bring it into position on the RSA, taking
care to position the side with the cog wheel correctly (see
photo). This must be done by two people to ensure correct
positioning of both sides.

Die Siebtrommel heben und auf der RSA in Position bringen.

Dabei beachten, dass man die Seite mit dem Zahnkranz kor-

rekt positioniert (siehe Bild). Dieser Vorgang muss von zwei

Personen ausgeführt werden, um die korrekte Positionierung

auf beiden Seiten zu gewährleisten.

Ïîäíÿòü ñèòî è ïîäâåñòè åãî â íóæíîå ïîëîæåíèå íà RSA,
ïðàâèëüíî ðàñïîëàãàÿ ñòîðîíó ñ çóá÷àòûì êîëåñîì
(ñìîòðèòå ôîòî). Ýòî äîëæíî áûòü âûïîëíåíî äâóìÿ
÷åëîâåêàìè, ÷òîáû îáåñïå÷èòü ïðàâèëüíîå ðàñïîëîæåíèå
îáåèõ ñòîðîí.

Sollevare il vaglio e riportarlo in posizione sulla RSA avendo
cura di posizionare in modo corretto (vedi foto) il lato con la
corona dentata. Tale operazione deve essere eseguita da due
persone per poter assicurare il corretto posizionamento su
entrambi i lati

29

Special attention must be paid to the rear part of the screen: it
must be kept slightly raised by means of chains to be able to
fold the edge of the polyurethane seal and fit it into the inner
side of the wall as shown in the photo.

Besonders auf die Rückseite der Siebtrommel achten. Sie ist

mittels der Ketten leicht gehoben zu halten, um das Ende der

Polyurethandichtung umbiegen und innerhalb der Wand brin-

gen zu können, wie in dem Bild gezeigt ist.

Îñîáîå âíèìàíèå ñëåäóåò óäåëèòü çàäíåé ÷àñòè ñèòà: îíà
äîëæíà ñîõðàíÿòüñÿ ñëåãêà ïðèïîäíÿòîé ñ ïîìîùüþ öåïåé,
÷òîáû èìåòü âîçìîæíîñòü ñëîæèòü êðàé ïîëèóðåòàíîâîãî
óïëîòíåíèÿ è ñìîíòèðîâàòü åãî íà âíóòðåííåé ñòîðîíå
ñòåíêè, êàê ïîêàçàíî íà ôîòî

Occorre fare particolare attenzione alla parte posteriore del
vaglio; deve essere mantenuto leggermente sollevato mediante
le catene al fine di poter ripiegare il lembo di estremità della
guarnizione in poliuretano e portarla all’interno della parete
come mostrato in foto

30
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Rest the screen completely, release the chains, remove the
eyebolts and refit the nuts (item T) removed earlier on both
ends of the screen.

Die Siebtrommel ganz abstellen. Die Ketten abtrennen, die

Kranösen entfernen und die Muttern (Pos. T), die man zuvor

auf beiden Seiten der Siebtrommel entfernt hatte, wieder mon-

tieren.

Ïîëíîñòüþ îïóñòèòü ñèòî, îñâîáîäèòü öåïè, óäàëèòü ðûì-
áîëòû è çàíîâî ñìîíòèðîâàòü ãàéêè (ïîç. Ò), ðàíåå
óäàëåííûå, ïî îáåèì ñòîðîíàì ñèòà.

Appoggiare completamente il vaglio, sganciare le catene, ri-
muovere i golfari e rimontare i dadi (pos. T) tolti in preceden-
za su entrambe le estremità del vaglio

31
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To refit the top part of the frame, two people are required.
Position it near the lower part (item U) without resting it com-
pletely.

Um den oberen Teil des Gestells wieder zu montieren, sind

zwei Personen erforderlich. Es in die Nähe des unteren Teils

stellen (Pos. U), aber ohne es ganz aufzustellen.

×òîáû çàíîâî ñìîíòèðîâàòü âåðõíþþ ÷àñòü ðàìû,
òðåáóþòñÿ äâà ÷åëîâåêà. Ðàñïîëîæèòü åå âîçëå íèæíåé
÷àñòè (ïîç. U), ïîëíîñòüþ íå îïóñêàÿ åå.

Per rimontare la parte superiore del telaio occorre la presen-
za di due persone. Posizionarlo in prossimità della parte infe-
riore (pos. U) ma senza appoggiarlo completamente

33

Make the screen go through one complete turn manually so that the entire seal in the rear part (see point 30) fits
within the sheeting.

Die Siebtrommel von Hand eine volle Umdrehung ausführen lassen, um die ganze Dichtung von der Rückseite

(siehe Punkt 30) innerhalb des Bleches zu bringen.

Çàñòàâèòü ñèòî ïðîéòè ïîëíûé îáîðîò âðó÷íóþ ñ òåì, ÷òîáû âñå óïëîòíåíèå â çàäíåé ÷àñòè (ñìîòðèòå
ïóíêò 30) áûëî ïðèãíàíî â îáøèâêå.

Manualmente fare compiere un giro completo al vaglio in modo da portare tutta la guarnizione della parte
posteriore (vedi punto 30) all’interno della lamiera

32

Position the sheet in the grooves (item V) made in the poly-
urethane on both sides of the screen.

Das Blech in seine Aufnahme (Pos. V) bringen, die auf beiden

Seiten der Siebtrommel im Polyurethan vorhanden ist.

Ðàñïîëîæèòü ëèñò â êàíàâêàõ (ïîç. V), ñäåëàííûõ â
ïîëèóðåòàíå ïî îáåèì ñòîðîíàì ñèòà.

Posizionare la lamiera nell’apposita sede (pos. V) ricavata
nel poliuretano su entrambi i lati del vaglio

34
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Keep the frame slightly raised also from the rear part of the
revolving screen as compared to the lower part (item W) to
avoid cutting the seal.

Auch auf der Rückseite der Siebtrommel ist das Gestell in

Bezug zur Vorderseite leicht zu heben (Pos. W), um die Dich-

tung nicht zu beschädigen.

Äåðæàòü ðàìó ñëåãêà ïðèïîäíÿòîé îò çàäíåé ÷àñòè
âðàùàþùåãîñÿ ñèòà â ñðàâíåíèè ñ íèæíåé ÷àñòüþ (ïîç.
W), ÷òîáû èçáåæàòü ïîðåçà óïëîòíåíèÿ.

Anche dalla parte posteriore del vaglio occorre mantenere
leggermente sollevato il telaio rispetto alla parte inferiore (pos.
W) per non tagliare la guarnizione

35

Fold the edge of the seal into the sheeting, as shown in the
photo.

Das Ende der Dichtung wie im Bild gezeigt vorsichtig nach

innen biegen.

Ñâåðíóòü êðàé óïëîòíåíèÿ â ñëîé, êàê ïîêàçàíî íà ôîòî.

Ripiegare all’interno della lamiera il lembo di estremità della
guarnizione come in foto

36

Make the revolving screen go through one complete turn manually
so that the entire seal fits within the frame sheeting.

Die Siebtrommel von Hand eine vollständige Umdrehung aus-

führen lassen, damit die ganze Dichtung in das Blech des Ge-

stells gelangt.

Çàñòàâèòü ñèòî ïðîéòè ïîëíûé îáîðîò âðó÷íóþ ñ òåì, ÷òîáû
âñå óïëîòíåíèå áûëî ïðèãíàíî â îáøèâêå ðàìû.

Fare compiere manualmente un giro completo al vaglio in modo
da portare tutta la guarnizione all’interno della lamiera del telaio

37

Proceed with re-assembling all the other components by repeating the above operations in reverse order.

Alle Komponenten wieder einbauen, indem man die vorherigen Schritte in umgekehrter Reihenfolge ausführt.

Ïðèñòóïèòü ê ïîâòîðíîé ñáîðêå âñåõ îñòàëüíûõ êîìïîíåíòîâ, ïîâòîðÿÿ âûøåóêàçàííûå îïåðàöèè â îáðàòíîì
ïîðÿäêå.

Procedere al rimontaggio di tutti gli altri componenti ripercorrendo a ritroso le fasi precedenti

38
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LUBRIFICAZIONE

RIDUTTORI
- Come riportato nel capitolo

CONTROLLI PERIODICI, si con-
siglia di sostituire l’ olio nei ri-
duttori dopo le prime 1000 ore
di lavoro (6 mesi); successi-
vamente ogni 2500 ore.

- Per quantità e tipo di olio da uti-
lizzare consultare la seguente
tabella:

ÑÌÀÇÊÀ

ÐÅÄÓÊÒÎÐÛ

- Êàê îïèñàíî â

ÏÅÐÈÎÄÈ×ÅÑÊÈÕ

ÏÐÎÂÅÐÊÀÕ,  ðåêîìåíäóåòñÿ

ìåíÿòü ìàñëî â ðåäóêòîðàõ ïîñëå

ïåðâûõ 1000 ÷àñîâ ýêñïëóàòàöèè

(6 ìåñÿöåâ); çàòåì êàæäûå 2500

÷àñîâ.

- Äëÿ êîëè÷åñòâà è òèïà

èñïîëüçóåìîãî ìàñëà

ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñÿ â Òàáëèöå

íèæå:

SCHMIERUNG

GETRIEBE
- Wie im Kapitel LAUFENDE

KONTROLLEN beschrie-ben,
sollte das Öl im Getriebe nach
den ersten 1000 Betriebsstun-
den (6 Monate) und anschlie-
ßend alle 2500 Betriebsstun-
den gewech-selt werden.

- Folgende Mengen und Sor-ten
sind verwendbar:

LUBRICATION

GEAR REDUCERS
- As described in PERIODIC

CHECKS, it is advisable to
change the oil in the gear re-
ducers after the first 1000
hours of operation (6 months);
subsequently every 2500
hours.

- For quantity and type of oil to
be used, consult the Table be-
low:

MAINTENANCE

WARTUNG

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÎÅ ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÅ

MANUTENZIONE

Il riduttore applicato al vaglio
(Mod. FRS60/FL) non necessita
di lubrificazione.
Le marche dei lubrificanti sono
in ordine alfabetico senza alcun
riferimento alla qualità del pro-
dotto.
L’ elenco non ricopre tutta la gam-
ma dei lubrificanti.
E’ possibile utilizzare altri lubrifi-
canti purché abbiano le stesse
caratteristiche.

SUPPORTO D'ESTREMITÀ
XSV055BV1
E’ da ingrassare circa ogni 500
ore.
Le marche di lubrificanti riporta-
te in tabella sono in ordine alfa-
betico senza alcun riferimento
alla qualità del prodotto.
L'elenco non ricopre tutta la gam-
ma dei lubrificanti, è perciò pos-
sibile utilizzare altri lubrificanti
purché abbiano le stesse carat-
teristiche.

Ðåäóêòîð, óñòàíîâëåííûé íà ñèòå

(Ìîäåëü FRS60/FL), íå òðåáóåò

ñìàçêè.

Òîðãîâûå ìàðêè ñìàçî÷íîãî

ìàòåðèàëà, óêàçàííûå â òàáëèöå,

ïåðå÷èñëåíû â àëôàâèòíîì ïîðÿäêå

áåç ññûëêè íà êà÷åñòâî

ðàññìàòðèâàåìîãî ïðîäóêòà.

Ïåðå÷åíü íå îõâàòûâàåò âñå

èìåþùèåñÿ ñìàçî÷íûå ìàòåðèàëû.

Äðóãèå ñìàçî÷íûå ìàòåðèàëû ìîæíî

èñïîëüçîâàòü äî òåõ ïîð, ïîêà îíè

èìåþò òå æå ñïåöèôèêàöèè.

ÓÇËÛ ÊÎÍÖÅÂÛÕ ÏÎÄØÈÏÍÈÊÎÂ

XSV055BV1

Èõ ñëåäóåò ñìàçûâàòü êàæäûå 500

÷àñîâ.

Òîðãîâûå ìàðêè ñìàçî÷íîãî

ìàòåðèàëà, óêàçàííûå â òàáëèöå,

ïåðå÷èñëåíû â àëôàâèòíîì ïîðÿäêå

è áåç ññûëêè íà êà÷åñòâî

ðàññìàòðèâàåìîãî ïðîäóêòà. Òàáëèöà

íå ïåðå÷èñëÿåò âñå èìåþùèåñÿ

ñìàçî÷íûå ìàòåðèàëû, ìîæíî

èñïîëüçîâàòü è äðóãèå ïðîäóêòû äî

òåõ ïîð, ïîêà îíè ñîîòâåòñòâóþò òåì

æå ñïåöèôèêàöèÿì.

Das Getriebe an der Siebtrom-
mel (Mod. FRS60/FL) braucht
nicht geschmiert zu werden.
Die Schmierstoffe in der Tabelle
sind alphabetisch geordnet, was
nichts über ihre Qualität aussagt.
Die Liste deckt nicht das gesam-
te Angebot an Schmierstoffen ab.
Es ist somit möglich, andere
Schmierstoffe zu verwenden,
vorausgesetzt sie weisen die
gleichen Eigenschaften auf.

ENDLAGER XSV055BV1

Circa alle 500 Betriebsstunden
abschmieren.
Die Schmierstoffe in der Tabelle
sind alphabetisch geordnet, was
nichts über ihre Qualität aussagt.
Die Liste deckt nicht das gesam-
te Angebot an Schmierstoffen ab.
Es ist somit möglich, andere Mar-
ken zu verwenden, vorausge-
setzt sie weisen die gleichen Ei-
genschaften auf.

The gear reducer fitted on the
screen (Model FRS60/FL) does
not require lubrication.
The brands of lubricant shown
in the table are listed in alpha-
betical order without reference
to the quality of the product in
question.
The list does not cover all the
lubricants available.
Other lubricants can be used as
long as they have the same spec-
ifications.
END BEARING ASSEMBLIES
XSV055BV1
These should be greased every
500 hours.
The brands of lubricant shown
in the table are listed in alpha-
betical order and without refer-
ence to the quality of the prod-
uct in question. The table does
not list all the lubricants availa-
ble, and it is possible to use oth-
er products as long as they com-
ply with the same specifications.

TABLE OF LUBRICANTS - SCHMIERSTOFFTABELLE - ТАБЛИЦА СМАЗОЧНЫХ МАТЕРИАЛОВ- TABELLA LUBRIFICANTI

NORMAL GREASING - FЬR NORMALE SCHMIERUNG - ОБЫЧНАЯ СМАЗКАL- INGRASSAGGIO NORMALE

GR-MU2 AGIP

ARALUP HL2 ARAL

BP-ENGERGREASE L 2 BP

CALYPSOLH 433 CALYPSOL

ANDOK B ESSO

MOBILUX 2
MOBIL OIL

MOBIPLEX 47

ALVANIA 2 SHELL

GLISSANDO FL 20
TEXACO

MULTIFAX 2

ZONE SCORRIMENTO VAGLIO
Sono da ingrassare circa ogni
500 ore.
Per la lubrificazione utilizzare il
grasso in dotazione “CHEVRON
FM Grease EP-NLGI2” o in alter-
nativa “TEXACO POLY FM2”.

ÑÊÎËÜÇßÙÈÅ ÎÁËÀÑÒÈ ÑÈÒÀ

Ýòè îáëàñòè ñëåäóåò ñìàçûâàòü

êàæäûå 500 ÷àñîâ.

Äëÿ ñìàçêè èñïîëüçîâàòü

ïîñòàâëÿåìûé ñìàçî÷íûé ìàòåðèàë

– “CHEVRON FM Grease EP-NLG12”

èëè “TEXACO POLY FM2”.

SIEBGLEITBEREICHE
Circa alle 500 Betriebsstunden
abschmieren.
Zum Schmieren das zum Liefe-
rumfang gehörige Fett "CHEV-
RON FM Grease EP-NLGI2"
oder ersatzweise "TEXACO
POLY FM2" benutzen.

SCREEN SLIDING AREAS
These must be greased every
500 hours.
For lubrication, use the grease
supplied - "CHEVRON FM
Grease EP-NLGI2" or "TEXACO
POLY FM2".

BRAND - HANDELSMARKE

ТОРГОВАџ МАРКА - MARCA
TYPE

AGIP

ARAL

BP

ESSO

MBIL OIL

SHELL

TEXACO

BLASIA 320

DEGOL BG 150

ENERGOL GR.XP 320

SPARTAN EP 320

MOBILGEAR 632

OMLA OIL 320

MEROPA 320

TYPE
APPLICATION - ANWENDUNG

ПРИМЕНЕНИЕ - APPLICAZIONE

QUANT.

КОЛ-ВО

( l )

S 25

BAG SPLITTER PRESS
AUFREISSSCHNECKE ACKENTLEERER

ПРЕСС ДЛџ РАЗДЕЛЕНИџ МЕШКОВ
PRESSA ROMPISACCHI

2.5

S 23
SCREW FEEDER- HANDELSMARKE

ВИНТОВОЙ ПИТАТЕЛЬ - COCLEE
1.5
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INSTRUCTIONS FOR GREASING SCREEN SLIDING AREAS
ANGABEN ZUM SCHMIEREN DES SIEBTROMMELKRANZES

ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÏÎ ÑÌÀÇÊÅ ÑÊÎËÜÇßÙÈÕ ÎÁËÀÑÒÅÉ ÑÈÒÀ
INDICAZIONI PER L’ INGRASSAGGIO DELLE ZONE DI SCORRIMENTO DEL VAGLIO

Use the grease cups indicated for greasing.
Zum Schmieren die angegebenen Schmiernippel verwenden.

Èñïîëüçîâàòü êîëïà÷êîâûå ìàñëåíêè, óêàçàííûå äëÿ ñìàçêè
Ingrassare utilizzando gli appositi ingrassatori indicati.

Grease cups
Schmiernippel

êîëïà÷êîâûå ìàñëåíêè
Ingrassatori
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CLEANING

REINIGUNG

Î×ÈÑÒÊÀ

PULIZIA

I detergenti da impiegare per la
pulizia delle varie apparecchia-
ture devono presentare un pun-
to di infiammabilità, riportato nel-
le rispettive schede di sicurez-
za, superiore alla temperatura
raggiungibile nelle condizioni di
utilizzo normali e ragionevolmen-
te prevedibili; pertanto non pos-
sono determinare pericoli di in-
cendio.

Prima di iniziare le operazioni di
pulizia mettere in sicurezza la
macchina.

Nella rimozione della polvere
eventualmente presente nella
macchina aver cura di non di-
sperdere la polvere stessa nel-
l’ambiente circostante.

L’utilizzatore dovrà provvedere
alla scelta dei prodotti idonei alle
fasi di pulizia in base alla tipolo-
gia di impianto ed al prodotto tra-
sportato.

Per le macchine destinate ad es-
sere utilizzati con prodotti alimen-
tari occorre prevedere una fase
di pulizia con frequenza che di-
pende dalla natura del prodotto
e dell’impianto.

Nel caso di prodotti nocivi, tossi-
ci, i reflui della fase di pulizia do-
vranno essere convogliati in ido-
nea vasca e smaltiti in accordo
alle normative vigenti in materia.

Ìîþùèå âåùåñòâà,
èñïîëüçóåìûå äëÿ î÷èñòêè
ðàçëè÷íîãî îáîðóäîâàíèÿ,
äîëæíû èìåòü òåìïåðàòóðó
âîñïëàìåíåíèÿ, óêàçàííóþ â
ñîîòâåòñòâóþùåé êàðòå
áåçîïàñíîñòè, âûøå
òåìïåðàòóðû, äîñòèãàåìîé â
îáû÷íûõ ðàáî÷èõ óñëîâèÿõ è
ðàçóìíî ïðåäïîëàãàåìûõ;
ïîýòîìó íå äîëæíî
ñóùåñòâîâàòü îïàñíîñòè
ïîæàðà.

Ïåðåä íà÷àëîì îïåðàöèé
î÷èñòêè óñòàíîâèòü ìàøèíó â
áåçîïàñíûõ óñëîâèÿõ.

Ïðè óäàëåíèè ïûëè, êîòîðàÿ
ìîæåò èìåòüñÿ íà ìàøèíå,
èçáåãàòü åå ðàñïðîñòðàíåíèÿ â
îêðóæàþùóþ îáëàñòü.

Ïîëüçîâàòåëü äîëæåí
îáåñïå÷èòü âûáîð
ñîîòâåòñòâóþùèõ ïðîäóêòîâ
äëÿ î÷èñòêè, â çàâèñèìîñòè îò
òèïà óñòàíîâêè è
îáðàáàòûâàåìîãî ïðîäóêòà.

Äëÿ ìàøèí, ïðåäíàçíà÷åííûõ
äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ ñ
ïèùåâûìè ïðîäóêòàìè,
î÷èñòêó ñëåäóåò âûïîëíÿòü ñ
èíòåðâàëàìè â çàâèñèìîñòè îò
òèïà ïðîäóêòà è óñòàíîâêè.

Â ñëó÷àå âðåäíûõ ïðîäóêòîâ
îòõîäû î÷èñòêè ñëåäóåò
ïåðåìåñòèòü â ðåçåðâóàð è
óäàëèòü â ñîîòâåòñòâèè ñ
ñîîòâåòñòâóþùèìè íîðìàìè.

Die für die Reinigung der ver-
schiedenen Geräte zu benutzen-
den Reinigungsmittel müssen ei-
nen Flammpunkt aufweisen (sie-
he entsprechendes Sicherheits-
datenblatt), der über der Tempe-
ratur liegt, die unter normalen
und vorhersehbaren Einsatzbe-
dingungen erreicht wird. Daher
können sie keine Brandgefahr
darstellen.

Bevor man mit der Reinigung be-
ginnt, ist das Gerät in den siche-
ren Zustand zu versetzen.

Beim Entfernen des Staubs, der
eventuell im Gerät vorhanden ist,
ist darauf zu achten, dass die-
ser nicht aufgewirbelt wird.

Der Benutzer muss Produkte
auswählen, die für den jeweili-
gen Typ der Anlage und das be-
han-delte Schüttgut geeignet
sind.

Für jene Maschinen, die für Nah-
rungsmittel eingesetzt werden,
ist die Häufigkeit der Reinigung
abhängig von der Beschaffen-
heit des behandelten Produkts
und vom Anlagentyp.

Bei schädlichen oder giftigen
Produkten muss das Spülwas-
ser in geeigneten Wannen auf-
gefangen und in Übereinstim-
mung mit den einschlägigen gel-
tenden Bestimmungen entsorgt
werden.

The detergents to be used for
cleaning the various equipment
must have a flash point indicat-
ed in the respective safety chart,
higher than the temperature
reached in normal operating con-
ditions and reasonably expect-
ed; therefore, there should be
no risk of fire.

Before starting cleaning opera-
tions, set the machine in safety
conditions.

When removing dust that may be
present on the machine, take
care to avoid spreading it in the
surrounding area.

The user must provide for the
choice of suitable products for
cleaning, depending on the type
of plant and the product handled.

For machines meant for being
used with food products, provi-
sion must be made for cleaning
at intervals depending on the
type or product and plant.

In case of harmful products, the
cleaning wastes must be con-
veyed to a tank and disposed
off according to relevant regu-
lations.
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RUMOROSITÀ

I valori di rumorosità delle rompi-
sacchi espressi in dB (A) sono
ottenuti attraverso letture ese-
guite in campo libero, al massi-
mo rendimento, sui 4 punti car-
dinali a 1,5 metri dalla macchina
e con aspiratore posto a 1.5
metri dal suolo.
Nell’ ambito della prova il ventila-
tore è canalizzato secondo le
norme UNI 10531.

I valori rilevati sono :

dB(A) max. 75

L’ utilizzatore potrebbe rilevare
valori diversi da quelli indicati in
funzione della collocazione am-
bientale.
Pertanto è preferibile evitare di
collocare la rompisacchi con l’
aspiratore posto in prossimità di
angoli, pareti, strutture metalliche
cassonate. Il livello di rumorosi-
tà della coclea, pur restando
entro i valori sopra indicati, può
variare in funzione del tipo di
prodotto contenuto nei sacchi e
del suo coefficente di riempi-
mento.

ÎÏÅÐÀÖÈÎÍÍÛÉ ØÓÌ

Óðîâåíü øóìà ðàçäåëèòåëÿ
ìåøêîâ, âûðàæåííûé â äÁ (À),
ïîëó÷åí èç ïîêàçàíèé,
ñäåëàííûõ â îòêðûòûõ
îáëàñòÿõ, ñ ìàêñèìàëüíîé
ðàáî÷åé õàðàêòåðèñòèêîé, â
÷åòûðåõ êàðäèíàëüíûõ òî÷êàõ,
íà ðàññòîÿíèè 1.5 ìåòðà îò
ìàøèíû è ñ âñàñûâàþùèì
óñòðîéñòâîì íà ðàññòîÿíèè
1.5 ìåòðîâ íàä çåìëåé.
Âî âðåìÿ èñïûòàíèÿ
âåíòèëÿòîð çàêëþ÷àåòñÿ â
òðóáó â ñîîòâåòñòâèè ñ UNI
10531 ñòàíäàðòàìè.

Èçìåðÿåìûå çíà÷åíèÿ
ñîñòàâëÿþò 75 äÁ (À).

Ïîëüçîâàòåëü ìîæåò ïîëó÷èòü
çíà÷åíèÿ, îòëè÷àþùèåñÿ îò
óêàçàííûõ çíà÷åíèé, â
çàâèñèìîñòè îò ïîëîæåíèÿ
ìàøèíû.
Ïîýòîìó ïðåäïî÷òèòåëüíî
èçáåãàòü óñòàíîâêè
ðàçäåëèòåëÿ ìåøêîâ ñ
êîëïàêîì, ðàñïîëîæåííûì
áëèçêî ê ñòåíêàì,
ìåòàëëè÷åñêèì êîíñòðóêöèÿì,
îêðóæåííûì êîðîáêîé. Óðîâåíü
øóìà âèíòà, õîòÿ è â ïðåäåëàõ
âûøåóêàçàííûõ çíà÷åíèé,
ìîæåò èçìåíÿòüñÿ â
ñîîòâåòñòâèè ñ òèïîì
ïðîäóêòà, ñîäåðæàùåãîñÿ â
ìåøêàõ, è êîýôôèöèåíòîì åãî
íàïîëíåíèÿ.

LÄRMPEGEL

Die Lärmpegelwerte des
Sackentleerers, ausgedrückt in
dB(A), erhält man durch Lärm-
messungen im freien Feld, bei
maximaler Leistung und in 1,5
Meter Abstand von der Maschi-
ne in den vier Himmelsrichtun-
gen, wenn der Saugventilator
sich 1,5 Meter über dem Boden
befindet.
Bei den Tests wurde der Venti-
lator laut den Vorschriften der
UNI 10531 kanalisiert.

Die Meßwerte betragen

max. 75 dB(A)

Der Betreiber kann auch andere
Werte messen, weil diese von
der Aufstellung und der Umge-
bung abhängen.
Daher sollte man es vermeiden,
den Sackentleerer in der Nähe
von Ecken, Wänden oder Metall-
strukturen aufzustellen. Der
Lärmpegel der Schnecke kann
sich, auch wenn er im Rahmen
der genannten Meßwerte liegt,
je nach Art des Sackinhalts und
Füllungsgrad der Säcke verän-
dern.

OPERATION NOISE

The noise level of the bag split-
ter expressed in dB(A) is ob-
tained from readings made in
open fields, at maximum perform-
ance, at the four cardinal points,
at a distance of 1.5metres from
the machine and with the suc-
tion unit 1.5metres above the
ground.
During the test, the fan is ducted
in accordance with  UNI 10531
standards.

The values measured are:

max. 75 dB(A)

The user may obtain values dif-
ferent from those indicated, de-
pending on the location of the
machine.
Therefore, it is preferable to
avoid installing the bag splitter
with the hood close to walls,
boxed-in metal structures. The
noise level of the screw, al-
though within  the values indi-
cated above, may vary accord-
ing to the type of product con-
tained in the bags and its filling
coefficient.

OPERATION NOISE

BETRIEBSGERÄUSCHE

ÎÏÅÐÀÖÈÎÍÍÛÉ ØÓÌ

RUMOROSITÀ
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COMPULSORY

USE OF A MASK

RESIDUAL RISKS

RESTRISIKEN

ÎÑÒÀÒÎ×ÍÛÅ ÐÈÑÊÈ

RISCHI RESIDUI

E’ OBBLIGATORIO

USARE I GUANTI

E’ OBBLIGATORIO
USARE LE

CALZATURE
DI SICUREZZA

VIETATO
RIMUOVERE
I DISPOSITIVI

DI SICUREZZA

VIETATO RIPARARE O
REGISTRARE

DURANTE IL MOTO

COMPULSORY

USE OF GLOVES

COMPULSORY

USE OF SAFETY

FOOTWEAR

FORBIDDEN TO

REMOVE SAFETY

DEVICES

FORBIDDEN TO
REPAIR OR ADJUST
WHILE IN MOTION

ÎÁßÇÀÒÅËÜÍÎÅ
ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ

ÏÅÐ×ÀÒÎÊ

ÎÁßÇÀÒÅËÜÍÎÅ
ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ

ÁÅÇÎÏÀÑÍÎÉ
ÎÁÓÂÈ

ÇÀÏÐÅÙÀÅÒÑß
ÓÄÀËßÒÜ ÇÀÙÈÒÍÛÅ

ÓÑÒÐÎÉÑÒÂÀ

ÇÀÏÐÅÙÀÅÒÑß

ÐÅÌÎÍÒÈÐÎÂÀÒÜ ÈËÈ

ÐÅÃÓËÈÐÎÂÀÒÜ ÂÎ

ÂÐÅÌß ÄÂÈÆÅÍÈß

HANDSCHUTZ

BENUTZEN

SICHERHEITS-
SCHUHWERK

BENUTZEN

DAS ENTFERNEN DER
SICHERHEITSVOR-
RICHTUNGEN IST

VERBOTEN

REPARIEREN ODER
EINSTELLEN BEI

LAUFENDER
MASCHINE IST

VERBOTEN

Durante la lavorazione e/o la
manutenzione, gli operatori non
sono esposti ad alcun rischo re-
siduo .

In ogni caso, sarà cura del-
l’installatore apporre ulte-
riori indicazioni e/o cartello-
nistiche che si potrebbero
rendere necessarie in fun-
zione del luogo di installazio-
ne della macchina e del ma-
teriale trattato.

Durante le attività di manutenzio-
ne, ispezione, pulizia, dopo aver
messo in sicurezza la macchi-
na, è obbligatorio che l’operato-
re utilizzi alcuni dispositivi di pro-
tezione individuale come indica-
to da apposite targhe monitorie
da aggiungere nelle singole se-
zioni della macchina.

Di seguito si riportano a titolo
esemplificativo alcune targhe
che potrebbero rendersi neces-
sarie in funzione del tipo di pol-
vere.

Âî âðåìÿ ðàáîòû è/èëè

òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ

îïåðàòîðû íå ïîäâåðãàþòñÿ

íèêàêèì îñòàòî÷íûì ðèñêàì.

Îòâåòñòâåííîñòü ìîíòàæíèêà
çàêëþ÷àåòñÿ òîì, ÷òîáû
îáåñïå÷èòü äàëüíåéøèå
óêàçàíèÿè/èëè
ïðåäóïðåæäàþùèå
ñîîáùåíèÿ, êîòîðûå ìîãóò áûòü
íåîáõîäèìûìè â çàâèñèìîñòè
îò ó÷àñòêà óñòàíîâêè ìàøèíû
è îáðàáàòûâàåìîãî ìàòåðèàëà.

Ïðè îáñëóæèâàíèè, îñìîòðå

èëè î÷èñòêå îïåðàòîð ïîñëå

óñòàíîâêè ìàøèíû â

áåçîïàñíûõ óñëîâèÿõ äîëæåí

èñïîëüçîâàòü îïðåäåëåííûå

èíäèâèäóàëüíûå ñðåäñòâà

çàùèòû, óêàçàííûå íà

ñïåöèàëüíûõ ïàñïîðòíûõ

òàáëè÷êàõ, ïðèêðåïëåííûõ ê

ðàçëè÷íûì ÷àñòÿì ìàøèíû.

Íèæå ïðèâåäåíû íåêîòîðûå

ïðèìåðû òàáëè÷åê, êîòîðûå

ìîãóò îêàçàòüñÿ

íåîáõîäèìûìè, â çàâèñèìîñòè

îò òèïà îáðàáàòûâàåìîãî

ïîðîøêà.

Während des Betriebs und/oder
der Wartung sind die Bediener
keinerlei Restrisiken ausgesetzt.

Es ist daher Aufgabe des
Monteurs, weitere Angaben
und/oder Schilder anzubrin-
gen, die in bezug auf den Ein-
bauort und das behandel-te
Schüttgut erforderlich wer-
den könnten.

Während der Wartungsarbeiten,
der Inspektion und Reinigung
und, nachdem man die Maschi-
ne in den sicheren Zustand ge-
bracht hat, ist es auf jeden Fall
erforderlich, dass das Bedie-
nungspersonal einige persönli-
che Schutzausrüstungen be-
nutzt, so wie durch Warn-schil-
der in einzelnen Bereichen des
Geräts angegeben.

Hier geben wir als Beispiel eini-
ge Schilder an, die je nach dem
Typ des Pulvers erforderlich sein
könnten.

During working and/or mainte-
nance, the operators are not
exposed to any residual risk.

It shall be the installer’s re-
sponsibility to provide fur-
ther indications and/or warn-
ing notices which may be
necessary depending on the
machine installation site and
the material handled.

When servicing, inspecting or
cleaning, the operator, after set-
ting the machine to safety con-
ditions, must use some of the in-
dividual protection devices indi-
cated on the special plates af-
fixed to the various machine sec-
tions.

Given below are some examples
of plates that may be necessary,
depending on the type of pow-
der handled.

ATEMSCHUTZ
BENUTZEN

ÎÁßÇÀÒÅËÜÍÎÅ
ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ

ÌÀÑÊÈ

È OBBLIGATORIO

USARE LA

MASCHERA

ATTENZIONE
TEMPERATURE
PERICOLOSE

ÂÍÈÌÀÍÈÅ!
ÎÏÀÑÍÀß

ÒÅÌÏÅÐÀÒÓÐÀ

ACHTUNG

GEFÄHRLICHE

TEMPERATUREN

ATTENTION
DANGEROUSE

TEMPERATURE

HARMFUL
SUBSTANCES

ACHTUNG
SCHDSTOFFE

ÂÐÅÄÍÛÅ
ÂÅÙÅÑÒÂÀ

ATTENZIONE
SOSTANZE

NOCIVE
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RESIDUAL RISKS

RESTRISIKEN

ÎÑÒÀÒÎ×ÍÛÅ ÐÈÑÊÈ

RISCHI RESIDUI

Le macchine devono essere
equipaggiate di cappa di prote-
zione.
Trattasi di protezione removibi-
le, completamente imbullonata, la
cui rimozione richiede pertanto
l’impiego di attrezzature specifi-
che.
Su tale cappa deve essere ri-
portata l’avvertenza di non met-
tere in funzione la RSA prima di
averla ben fissata e di non ri-
muoverla senza aver messo in
sicurezza il sistema.

Ìàøèíû ñëåäóåò ìîíòèðîâàòü
ñ çàùèòíûìè êîëïàêàìè.
Ýòî – ïîëíîñòüþ ñêðåïëåííûå
áîëòàìè ñíèìàåìûå êðûøêè, èõ
ìîæíî ëåãêî ñíèìàòü,
èñïîëüçóÿ ñïåöèàëüíûå
èíñòðóìåíòû.
Çàùèòíûé êîëïàê äîëæåí
èìåòü ïðåäóïðåæäåíèå,
óêàçûâàþùåå, ÷òî RSA ìàøèíà
íå äîëæíà ïðèâîäèòüñÿ â
äåéñòâèå, åñëè îíà íå
çàôèêñèðîâàíà íàäëåæàùèì
îáðàçîì, è ÷òî åå íåëüçÿ
ñíèìàòü áåç óñòàíîâêè
ñèñòåìû â áåçîïàñíûõ
óñëîâèÿõ.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÈ
,ÂÛÒÅÊÀÞÙÈÅ ÈÇ ÑÕÅÌ
ÏÎÄ ÄÀÂËÅÍÈÅÌ
(ÏÍÅÂÌÀÒÈ×ÅÑÊÈÕ)

Íåêîòîðûå ÷àñòè
ïíåâìàòè÷åñêèõ ñõåì  ìîãóò
îñòàâàòüñÿ ïîä äàâëåíèåì
äàæå ïîä âîçäåéñòâèåì
çàùèòíûõ óñòðîéñòâ èëè ïîñëå
âûêëþ÷åíèÿ ìàøèíû. Åñëè
èñïîëüçóþòñÿ ãèáêèå øëàíãè,
ýòî ìîæåò âûçâàòü òàêèå
ÿâëåíèÿ, êàê òðàâìà ñïèíû. Âî
âðåìÿ òåõíè÷åñêîãî
îáñëóæèâàíèÿ è/èëè îïåðàöèé
ðåìîíòà ðàçðÿäèòü óñòàíîâêè
è àêêóìóëÿòîðû, åñëè òàêîâûå
èìåþòñÿ.

Ý Ë Å Ê Ò Ð È × Å Ñ Ê À ß
ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ
Ìàøèíà íå îáåñïå÷åíà
ðåãóëÿòîðàìè. Îíà ìîæåò áûòü
îáåñïå÷åíà
ýëåêòðîäâèãàòåëÿìè, ÷èñëî
êîòîðûõ çàâèñèò îò âûáðàííîé
êîíôèãóðàöèè, äëÿ ñîåäèíåíèÿ
ìîíòàæíèêîì ñ èñòî÷íèêîì
ýëåêòðè÷åñòâà, êàê óêàçàíî â
èíñòðóêöèè ïî ýêñïëóàòàöèè.
Ñîåäèíèòåëüíûé ùèòîê, íà
êîòîðîì ñîåäèíÿþòñÿ
ýëåêòðè÷åñêèå ïðîâîäà,
ïîêàçûâàåò ïèêòîãðàììû
îïàñíîñòåé ñèëîâûõ óñòàíîâîê
è çíà÷åíèÿ èñòî÷íèêà ïèòàíèÿ.

Die Maschinen müssen mit
Schutzhaube ausgestattet sein.
Es handelt sich um abnehmbare
Schutzvorrichtungen, die voll-
kommen mit Schrauben befes-
tigt werden und daher die Be-
nutzung bestimmter Ausrüstun-
gen verlangen, um entfernt zu
werden.
Auf dieser Haube muss sich der
Hinweis befinden, dass die RSA
nicht in Betrieb genommen wer-
den darf, bevor sie korrekt be-
festigt worden ist, und dass sie
nicht entfernt werden darf, be-
vor das System in einen siche-
ren Zustand gebracht worden
ist.

The machines must be fitted with
safety hood.
These are completely bolted re-
movable covers and can only be
removed using special tools.
The safety hood must bear a
warning indicating that the RSA
must not be set in operation un-
less it is fixed properly, and that
it cannot be removed without
setting the system in safety con-
dition.

PERICOLI DERIVATI DA

CIRCUITI IN PRESSIONE

(PNEUMATICI)

Alcune parti dei circuiti pneuma-
tici possono restare in pressio-
ne anche dopo l’intervento dei
dispositivi di sicurezza, o lo spe-
gnimento della macchina. Nel
caso di utilizzo di tubazione fles-
sibile questo potrebbe dare ori-
gine a fenomeni quali il colpo di
frusta.
Durante le operazioni di manu-
tenzione e/o riparazione, occor-
re porre in scarico gli impianti e
gli eventuali accumulatori.

PERICOLI DI NATURA

ELETTRICA
La macchina non è provvista di
dispositivi di comando. Può es-
sere dotata di motori elettrici, il
cui numero dipende dalla confi-
gurazione scelta, che devono
essere collegati dall’installatore
all’energia elettrica come indica-
to dal manuale d’uso dello stes-
so.
Sulla morsettiera dove vanno col-
legati i cavi elettrici sono riportati
i pittogrammi di pericolo di parti in
tensione ed il valore della ten-
sione di alimentazione.

DURCH UNTER DRUCK

STEHENDE (PNEUMATI-

SCHE) KREISLÄUFE VER-

URSACHTE GEFAHREN

Einige Teile des pneumatischen
Kreislaufs können auch nach
dem Ansprechen der Sicher-
heitsvorrichtungen oder dem Ab-
schalten des Gerätes unter
Druck stehen bleiben. Bei der
Benut-zung von Schlauchleitun-
gen kann dies zum Peitschen-
schlag-effekt kommen. Während
der Wartung und/oder Repara-
tur sind die Abläufe des Systems
und der etwaigen Speicherbe-
hälter zu öffnen.

GEFAHREN ELEKTRI-

SCHER ART
Das Gerät ist nicht mit Bedien-
vorrichtungen ausgestattet. Es
kann mit Elektromotoren ausge-
stattet sein, deren Anzahl von
der gewählten Konfiguration ab-
hängt. Diese sind vom Monteur
an das Stromnetz anzuschlie-
ßen, so wie es in der Betriebs-
anleitung des Motors beschrie-
ben ist.
Auf der Klemmenleiste, wo die
elektrischen Kabel angeschlos-
sen werden, befinden sich Pik-
togramme mit dem Warnsymbol
zu den unter Spannung stehen-
den Teilen mit der Angabe der
Steuer-spannung.

HAZARDS DERIVING

FROM PRESSURIZED

CIRCUITS (PNEUMATIC)

Some parts of the pneumatic cir-
cuits may remain pressurized
even after action of the safety
devices, or after the machine is
switched off. If flexible hoses
are used, this may result in phe-
nomena such as whiplash. Dur-
ing maintenance and/or repair
operations, discharge the plants
and accumulators, if any.

ELECTRICAL HAZARDS

The machine is not provided with
control devices. It may be pro-
vided with electric motors, the
number of which depends on the
configuration chosen, to be con-
nected by the installer to the elec-
tricity source as indicated in the
operation manual.
The terminal board on which the
electric wires are connected
shows the pictograms of haz-
ards of powered parts and the
supply voltage value.
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STORAGE

EINLAGERUNG

ÕÐÀÍÅÍÈÅ

IMMAGAZZINAGGIO

1-IMMAGAZZINAGGIO PRIMA
DELL’INSTALLAZIONE

- Evitare possibilmente ambienti
umidi e salmastri

- Sistemare l’attrezzatura su pe-
dane di legno e locarle al ripa-
ro dalle intemperie.

2-FERMO MACCHINA PRO-
LUNGATO DOPO IL MON-
TAGGIO

- Prima della messa in servizio
mettere in sicurezza la macchi-
na.

- Prima della messa in servizio
della macchina controllare l’in-
tegrità del/i motovibratore/i elet-
trico/i e di tutte le parti per le
quali un prolungato arresto po-
trebbe compromettere la fun-
zionalità.

- Eseguire un ciclo di pulizia com-
pleta prima di attivare la mac-
china.

- Riempire completamente il ridut-
tore delle coclee estrattrici, se
presenti, di olio.

- Prevedere coperchi sulle boc-
che affinchè nulla possa pe-
netrare.

3-POSSIBILE REIMPIEGO
DOPO PERIODO DI INATTIVI-
TÀ

- Durante il fermo macchina evi-
tare ambienti umidi e salmastri

- Sistemare l’attrezzatura su pe-
dane di legno e locarle al ripa-
ro dalle intemperie.

- Prima della messa in servizio
mettere in sicurezza la macchi-
na.

- Prima della messa in servizio
della macchina controllare l’in-
tegrità del/i motore/i elettrico/i
e di tutte le parti per le quali un
prolungato arresto potrebbe
compromettere la funzionalità.

- Ripristinare il livello di olio nei
riduttori.

- Eseguire un ciclo di pulizia com-
pleta prima di attivare la mac-
china.

- Se la macchina opera in condi-
zioni e con materiali diversi dal-
l’applicazione precedente, ve-
rificare la compatibilità di tale
utilizzo secondo quanto ripor-
tato nella sezione INDICAZIO-
NE PER L’USO.

1- ÕÐÀÍÅÍÈÅ ÏÅÐÅÄ
ÓÑÒÀÍÎÂÊÎÉ

- Èçáåãàòü âëàæíîé, ñîëåíîé
îêðóæàþùåé ñðåäû, åñëè ýòî
âîçìîæíî.

- Ïîìåñòèòü îáîðóäîâàíèå íà
äåðåâÿííûå ïëàòôîðìû è
õðàíèòü åãî çàùèùåííûì îò
íåáëàãîïðèÿòíûõ ïîãîäíûõ
óñëîâèé.

2 -ÄËÈÒÅËÜÍÎÅ
ÎÒÊËÞ×ÅÍÈÅ  ÌÀØÈÍÛ

ÏÎÑËÅ ÑÁÎÐÊÈ
- Ïåðåä çàïóñêîì ìàøèíû

óñòàíîâèòü åå â íàäåæíîì
ïîëîæåíèè.

- Ïåðåä çàïóñêîì ìàøèíû
ïðîâåðèòü ñîñòîÿíèå
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ

  âèáðàòîðà è âñå ÷àñòè, äëÿ
êîòîðûõ äëèòåëüíûå
îòêëþ÷åíèÿ ìîãóò ïîâëèÿòü
íà ðàáîòó.

- Çàïîëíèòü ïîëíîñòüþ
ìàñëîì ðåäóêòîðíûé
ýëåêòðîäâèãàòåëü
âèíòîâûõ ïèòàòåëåé (åñëè
èìåþòñÿ).

- Çàêðûòü îòâåðñòèÿ, ÷òîáû
óáåäèòüñÿ, ÷òî íè÷òî íå
ïîïàëî â ìàøèíó.

3 - ÂÎÇÌÎÆÍÎÅ ÏÎÂÒÎÐÍÎÅ
ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈÅ ÏÎÑËÅ

ÏÅÐÈÎÄÎÂ ÁÅÇÄÅÉÑÒÂÈß
- Âî âðåìÿ îñòàíîâîê ìàøèíû

èçáåãàòü âëàæíîé, ñîëåíîé
ñðåäû.

- Ïîìåñòèòü îáîðóäîâàíèå íà
äåðåâÿííûå ïëàòôîðìû è
õðàíèòü åãî çàùèùåííûì îò
íåáëàãîïðèÿòíûõ ïîãîäíûõ
óñëîâèé.

- Óñòàíîâèòü ìàøèíó â
áåçîïàñíîì ñîñòîÿíèè ïåðåä
åå çàïóñêîì.

- Ïåðåä çàïóñêîì ìàøèíû
ïðîâåðèòü ñîñòîÿíèå
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ è âñå
÷àñòè, äëÿ êîòîðûõ
äëèòåëüíûå îòêëþ÷åíèÿ
ìîãóò ïîâëèÿòü íà ðàáîòó.

- Âîññòàíîâèòü óðîâåíü
ìàñëà â ðåäóêòîðíûõ
ýëåêòðîäâèãàòåëÿõ.

- Òùàòåëüíî î÷èñòèòü
ìàøèíó ïåðåä çàïóñêîì.

- Åñëè ìàøèíà ðàáîòàåò â
óñëîâèÿõ  è ñ ìàòåðèàëàìè,
îòëè÷àþùèìèñÿ îò
ïðåäûäóùåãî ïðèìåíåíèÿ,
ïðîâåðèòü ñîâìåñòèìîñòü
ýòîãî èñïîëüçîâàíèÿ â
ñîîòâåòñòâèè ñ
ïîêàçàíèÿìè â ðàçäåëà
ÏÎÊÀÇÀÍÈß ÏÎ
ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ.

1) EINLAGERUNG VOR DEM
EINBAU

- Feuchte und salzhaltige Luft
für die Einlagerung vermeiden.

- Die Einrichtung auf Holzpalet-
ten setzen und vor Witterung
schüt-zen.

2) LÄNGERE BETRIEBSUN-TER-
BRECHUNGEN NACH DEM EIN-
BAU

- Vor der Inbetriebnahme ist das
Gerät in einen sicheren Zu-
stand zu versetzen.

- Vor der Inbetriebnahme des
Gerätes den/die elektrischen
Unwuchtmotor/en und alle Tei-
le auf Unversehrtheit prüfen,
deren Funktionstüchtigkeit die
nach einem längeren Geräte-
stillstand in Frage gestellt sein
könnte.

- Vor dem Einschalten des Gerä-
tes eine Reinigung durchfüh-
ren.

- Die Getriebe der Austrags-
schnecken, falls vorhanden,
ganz mit Öl füllen.

- Auf den Öffnungen Deckel an-
bringen, damit nichts in das In-
nere eindringen kann.

3) MÖGLICHE WIEDERVER-
WENDUNG NACH EINEM LÄN-
GEREN STILLSTAND

- Während des Stillstands des
Gerätes Räume mit feuchter
und salzhaltiger Luft vermei-
den.

- Das Gerät auf Holzpaletten
setzen und vor Witterung
schützen.

- Vor der Inbetriebnahme ist das
Gerät in einen sicheren Zu-
stand zu versetzen.

- Vor der Inbetriebnahme des
Gerätes den/die elektrischen
motor/en und alle  übrigen Teile
auf Unversehrtheit prüfen, de-
ren Funktionstüchtigkeit durch
die längere Betriebs-unterbre-
chung in Frage gestellt sein
könnte.

- Den Ölstand in den Getrieben
wieder herstellen.

- Vor dem Einschalten des Gerä-
tes eine Reinigung durchfüh-
ren.

- Wenn das Gerät unter Bedin-
gungen oder mit Material arbei-
tet, das vom vorherigen Einsatz
abweicht, ist die Verträglichkeit
dieses neuen Einsatzes mit den
ANGABEN FÜR DEN GE-
BRAUCH zu überprüfen.

1 - STORAGE PRIOR TO IN-
STALLATION

- Avoid damp, salty environ-
ments, if possible.

- Place the equipment on woo-
den platforms and store them
protected from unfavourable
weather conditions.

2 - PROLONGED MACHINE
SHUTDOWNS AFTER AS-
SEMBLY

- Before starting up the machi-
ne, set it in safety status.

- Before starting up the machi-
ne, check the condition of the
electric vibrator motor/s and all
parts for which long shut-
downs may affect working.

- Clean the machine thoroughly
before starting it.

- Fil l the screw feeders (if
present) gear motor complete-
ly with oil.

- Cover openings to make sure
nothing can enter the machine.

3 - POSSIBLE REUSE AFTER
PERIODS OF INACTIVITY

- During machine halts, avoid
damp, salty environments

- Place the equipment on woo-
den platforms and store them
protected from unfavourable
weather conditions.

- Set the machine in safety sta-
tus before starting it up.

- Before starting up the machine,
check the condition of the elec-
tric motor/s and all parts for
which long shutdowns may
affect the working.

- Restore the oil level in the gear
motors.

- Clean the machine thoroughly
before starting it.

- If the machine operates in con-
ditions and with materials dif-
ferent from the previous appli-
cation, check the compatibility
of this use according to the in-
dications in the INDICATIONS
FOR USE section.
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SCRAPPING THE MACHINE

VERSCHROTTUNG DES GERÄTES

ÁÐÀÊÎÂÊÀ ÌÀØÈÍÛ

ROTTAMAZIONE MACCHINA

- Prima di qualsiasi intervento
mettere in sicurezza la macchi-
na e far uso degli idonei DPI.

- In caso di rottamazione a fine
vita della macchina, aver cura
di smontare le parti in materiale
plastico (guarnizioni e compo-
nenti) e destinarle agli appositi
centri di raccolta.

- Le restanti parti sono da desti-
nare al recupero dei materiali
ferrosi.

- Durante le fasi di smantellamen-
to della macchina osservare le
procedure di sollevamento
come indicato nella sezione
MOVIMENTAZIONE (pag.
M.12).

- Recuperare l’olio riduttore e
consegnarlo ai centri di raccol-
ta.

- Per lo smaltimento del materia-
le contenuto nella macchina,
fare riferimento all norme vi-
genti in materia di smaltimento
ed alla scheda di sicurezza del
prodotto.

RESO MACCHINA

In caso di reso della macchina
se si è conservato l’imballo rein-
serirla nello stesso, altrimenti fis-
sarla su di un pallet e protegger-
la con del nylon termoretraibile,
cercando di proteggerla al me-
glio da eventuali urti derivanti dal
trasporto. In ogni caso assicu-
rarsi che la macchina non abbia
residui di materiale.

- Ïåðåä âûïîëíåíèåì ëþáîé
îïåðàöèè óñòàíîâèòü ìàøèíó
â áåçîïàñíîì ñîñòîÿíèè è
èñïîëüçîâàòü ëè÷íûå
ñðåäñòâà çàùèòû.

- Äëÿ áðàêîâêè ìàøèíû â êîíöå
ñðîêà åå ñëóæáû óáåäèòüñÿ,
÷òî ïëàñòìàññîâûå ÷àñòè
(óïëîòíåíèÿ è êîìïîíåíòû)
ñîáðàíû îòäåëüíî è
îòïðàâëåíû â ñïåöèàëüíûå
öåíòðû óòèëèçàöèè.

- Äðóãèå ÷àñòè,
ïðåäíàçíà÷åííûå äëÿ
óòèëèçàöèè, äîëæíû áûòü
îòïðàâëåíû â ñêðàïíûå
äâîðû.

- Ïðè äåìîíòàæå ìàøèíû
óáåäèòüñÿ, ÷òî ïðîöåäóðû
ïîäúåìà, óêàçàííûå â
ðàçäåëå ÏÎÃÐÓÇÊÀ-
ÐÀÇÃÐÓÇÊÀ (ñòðàíèöà Ì.12)
ñîáëþäàþòñÿ.

- Èçâëå÷ü ìàñëî ðåäóêòîðíîãî
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ è
îòïðàâèòü åãî â ñïåöèàëüíûé
öåíòð ñáîðà.

- Äëÿ óòèëèçàöèè ìàòåðèàëîâ,
ñîäåðæàùèõñÿ â ìàøèíå,
îáðàòèòüñÿ ê
ñóùåñòâóþùåìó
çàêîíîäàòåëüñòâó â
îòíîøåíèè óòèëèçàöèè è
êàðòå áåçîïàñíîñòè ïðîäóêòà.

ÂÎÇÂÐÀÒ ÌÀØÈÍÛ

Ïðè âîçâðàòå ìàøèíû
èñïîëüçîâàòü ïåðâîíà÷àëüíóþ
óïàêîâêó, åñëè ýòî âîçìîæíî;
â ëþáîì äðóãîì ñëó÷àå
çàôèêñèðîâàòü ìàøèíó íà
ïàëëåòå è íàêðûòü åå
òåðìîóñàäî÷íîé ôîëüãîé,
÷òîáû çàùèòèòü åå îò óäàðîâ
âî âðåìÿ òðàíñïîðòèðîâêè. Â
ëþáîì ñëó÷àå óáåäèòüñÿ, ÷òî
ìàøèíà íå ñîäåðæèò íèêàêèõ
îñòàòêîâ ìàòåðèàëà.

- Vor Arbeiten jeglicher Aret an
dem Gerät muss dieses in ei-
nen sicheren Zustand versetzt
werden und geeignete PSA
angelegt werden.

- Bei Verschrottung des Gerä-
tes sind die Teile aus Kunst-
stoff (Dichtungen und Kompo-
nenten) auszubauen und vor-
schriftsmäßig zu entsorgen.

- Die restlichen Teile sind beim
Scrotthändler abzugeben.

- Während des Zerlegens des
Gerätes die Anleitungen zum
Anheben beachten, die im Teil
HANDLING DES GERÄTES auf
Seite M.12 nachzulesen sind.

- Das Getriebeöl ablassen und
bei den entsprechenden Altöl-
sam-melstellen abgeben.

- Für die Entsorgung des im Ge-
rät vorhandenen Produkts ist
Bezug auf die geltenden Be-
stimmungen zur Materialent-
sorgung und die Sicherheits-
datenblätter der Produkte zu
nehmen.

MASCHINENRÜCKGABE

Bei der Rückgabe der Maschine
ist diese in die Originalverpa-
ckung zu stellen, wenn diese
noch vorhanden ist. Ansonsten
die Maschine auf eine Palette
stellen und sie mit Nylon-
Schrumpffolie schützen, dabei
versuchen, sie so gut wie mög-
lich gegen Stöße beim Transport
zu schützen.

- Before carrying out any oper-
ation, set the machine in safe-
ty status and use suitable per-
sonal protection devices.

- For scrapping the machine at
the end of its life, make sure
the plastic parts (seals and
components) are collected
separately and sent to special
centres for disposal.

- The other parts meant for re-
cycling must be sent to iron
scrap yards.

- When dismantling the machine
make sure the lifting proce-
dures indicated in the HAN-
DLING section (page M.12) are
followed.

- Recover the gear motor oil and
send it to a special collection
centre.

- For disposal of materials con-
tained in the machine, refer to
the existing legislation con-
cerning disposal and the prod-
uct safety chart.

RETURNING THE MACHINE

When returning the machine use
the original packaging if possi-
ble; otherwise fix the machine
on a pallet and cover it with heat-
shrinkable foil to protect it from
knocks during transport. In any
event, make sure that the ma-
chine does not contain any ma-
terial residue.
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FAULT FINDING

BETRIEBSSTÖRUNGEN UND ABHILFE

ÏÎÑÈÊ ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÅÉ

RICERCA GUASTI

N.B.:
If complementary machines are supplied (loading belt, compactor, filter, etc.), consult the relevant USE AND
MAINTENANCE manuals.

N° PROBLEM CAUSE POSSIBLE SOLUTION

GENERAL

1 The machine does not start. Incorrect wiring. Check and correct

A.  -  BAG-SPLITTER PRESS FAULTS

2 Bag does not break

Bag light and sagging

After checking to make sure the bag falls

at the beginning of the screw, without

resting against the outside walls of the

infeed hopper, position loading belt

correctly.

Cutting blades on screw or bag cutter

panels worn

Turn blade on screw or change bag

cutter panel

Bag loading too fast
Respect loading times or space

between one bag and the next

Bags with very large ends (ties or

stitching that gets wedged between

screw and trough)

Eliminate such bags

Foreign body inside press or in bags. Check and remove.

3
Dust leaks out of bag loading inlet or

other points

Suction system fault Check working

A large piece of paper or string may be

wound around the screw
Remove.

4 Excessive noise Chain tension needs to be adjusted Tighten chain

B.  -   REVOLVING SCREEN FAULT

5 Bag fragments difficult to expel

Incorrect inclination of blade Adjust blade inclination

Foreign bodies present. Remove.

Paper or string trapped in revolving

screen panel
Remove.

6 Panel mesh clogged
Hygroscopic materials stick to panel

obstructing the holes

Make sure the material does not build-up

moisture.

Install the machine in a dry place.

Clean panels regularly.

7
Excessive material build-up in hopper

under screen

Defective extraction of product by

conveyor system downline.
Check cause.

8 Excessive dust in paper waste

Bag loading time and distance not

respected
Adjust intervals

Bag ejection too fast
Adjust blade inclination, or increase

number, if necessary

Product stay time in screen hopper too

long

Adjust product extraction by adjusting

conveyor system downline

9
Dust leaks out from cog wheels or

support wheels

Cog wheel gasket or product inlet tube

safety hood damaged
Schedule replacement.

Suction system fault Check working



05.05

WA.10 M.  69

2RSA

-

-

-

-

FAULT FINDING

BETRIEBSSTÖRUNGEN UND ABHILFE

ÏÎÑÈÊ ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÅÉ

RICERCA GUASTI

ANM.:

Wenn die Maschine mit Zusatzmaschinen (Sackaufgabeband, Leersackverdichter, Filter etc.) ausgerüstet ist, in

den spezifischen BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNGEN nachschlagen.

NR. PROBLEM MÖGLICHE URSACHE            ABHILFE

ALLGEMEIN

1 Maschine startet nicht. Elektrische Anschlüsse falsch. Prüfen und beheben

A.  -   STÖRUNGEN AN DER SACKAUFREISSSCHNECKE

2 Sack wird nicht zerrissen.

Sack zu weich oder biegsam.

Nach der Prüfung, ob der Sack zu

Beginn der Schnecke fällt, ohne an den

Außenwänden des Eingangstrichters zu

haften, das Sackaufgabeband korrekt

positionieren.

Verschleiß der Messer auf Wendel oder

auf der Sackaufreißplatte.

Messer auf Wendel drehen oder Messer

auf Sackaufreißplatte ersetzen.

Zu kurze Sackaufgabeintervalle. Aufgabeintervalle vergrößern.

Säcke mit zu dicken Enden (Schnüre und

Nähte, die zwischen Schnecke und Trog

steckenbleiben).

Verwendung von Säcken dieser Art

vermeiden.

Fremdkörper in der Schnecke oder in

den Säcken.
Prüfen und beseitigen.

3
Staubaustritt aus Sackaufgabeöffnung

oder an anderen Stellen.

Absaugung defekt.. Funktionstüchtigkeit prüfen.

Ein großes Stück Papier oder eine

Schnur.
Beseitigen.

4 Zu starkes Geräusch
Die Spannung der Kette könnte zu regeln

sein.
Die Kette spannen.

B.  -  STÖRUNGEN IN DER SIEBTROMMEL

5 Ausstoß der Sackfragmente erschwert.

Paddel mit falschem Anstellwinkel. Paddelwinkel verstellen..

Fremdkörper vorhanden. Beseitigen.

Papier oder Schnur hat sich im

Trommelsieb verfangen.
Beseitigen.

6 Verstopfung der Siebmaschen
Hygroskopisches Material haftet am Sieb

und verstopft die Maschen.

Darauf achten, dass das Material nicht

feucht wird.

Die Maschine an einem trockenen Ort

einbauen.

Siebplattenreinigung planmäßig

vornehmen.

7
Zu starke Anhäufung von Material im

Trichter unter dem Sieb.

Defekte Produktförderung im

nachgeschalteten Organ.
Ursache prüfen.

8 Zu viel Staub in den Papierresten.

Zeiten und Abstände zwischen dem

Beutelladen nicht beobachtet.
Abstände regeln.

Säcke werden zu schnell ausgestoßen. Paddelwinkel verstellen und ggfls.

Paddelzahl erhöhen.

Zu viel Produkt im Auslauftrichter.

Austragung des Produkts über

nachgeschaltete Förder- und

Dosiersysteme regeln.

9
Staubaustritt auf den Zahnrädern oder an

den Endlagern.

Beschädigung der Dichtung des

Zahnkranzes oder der Schutzhaube des

Produkteinaufgabetunnels.

Defektes Teil ersetzen.

Störungen an der Absauganlage. Funktionstüchtigkeit prüfen.
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Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå:
Åñëè ïîñòàâëÿþòñÿ äîïîëíèòåëüíûå ìàøèíû (çàãðóçî÷íûé ðåìåíü, óïëîòíèòåëü, ôèëüòð è ò.ä.),
ïðîêîíñóëüòèðîâàòüñÿ  â ñîîòâåòñòâóþùèõ èíñòðóêöèÿõ ïî Ýêñïëóàòàöèè è òåõíè÷åñêîìó îáñëóæèâàíèþ.

FAULT FINDING

BETRIEBSSTÖRUNGEN UND ABHILFE

ÏÎÑÈÊ ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÅÉ

RICERCA GUASTI

N° ПРОБЛЕМА ПРИЧИНА ВОЗМОЖНОЕ РЕШЕНИЕ

ОБЩАЯ ЧАСТЬ

1 Машина не запускается. Неправильная схема соединений. Проверить и исправить.

A.  -   НЕИСПРАВНОСТИ ПРЕССА РАЗДЕЛИТЕЛЯ МЕШКОВ

2 Мешок не отрывается

Мешок легкий и провисает.

После проверки убедиться, что мешок

падает в начале винта, без оседания

на наружных стенках воронки подачи,

правильно расположить загрузочную

ленту.

Режущие ножи на винту или режущие

панели для мешков износились.

Повернуть нож на винту или заменить

режущую панель для мешков.

Загрузка мешков слишком быстрая.

Соблюдать времена загрузки или

интервал между одним мешком и

следующим.

Мешки с очень большими краями (узлы

или швы, которые заклинивают между

винтом и лотком).

Удалить такие мешки.

Инородное тепло внутри пресса или в

мешках.

Проверить и удалить.

3

Пыль вытекает из входного

загрузочного отверстия мешка или

иных точек.

Неисправность всасывающей

системы.
Проверить работу.

Большой кусок бумаги или веревки

может намотаться вокруг винта.
Удалить.

4 Излишний шум Нужно отрегулировать натяжение цепи. Натянуть цепь.

B.  -  НЕСИПРАВНОСТЬ ВРАЩАЮЩЕГОСЯ СИТА

5 Трудно вытолкнуть фрагменты мешка

Неправильный наклон ножа. Отрегулировать наклон ножа.

Имеются инородные тела. Удалить.

Бумага или веревка захвачена

панелью вращающегося сита.
Удалить.

6 Сетка панели забита

Гигроскопические материалы

приклеились к панели, блокируя

отверстия.

Убедиться, что материал не

накапливает влагу.

Установить машину в сухом месте.

Регулярно очищать панели.

7
Избыточное наращивание материала в

воронке под ситом.

Дефектное извлечение продукта

конвейерной системой вниз.
Проверить причину.

8 Избыточная пыль в бумажных отходах

Время загрузки мешков и расстояние

не соблюдаются.
Отрегулировать интервалы.

Слишком быстрый выброс мешков.
Отрегулировать наклон ножей, или

увеличить число, если необходимо.

Время пребывания продукта в

воронке сита слишком длительное.

Отрегулировать извлечение продукта

путем регулирования конвейерной

системы.

9
Пыль вытекает из зубчатых колес или

опорных колес

Повреждена прокладка зубчатого

колеса или защитный колпак входной

трубки продукта.

Плановая замена.

Неисправна всасывающая система. Проверить работу.
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N° EFFETTO RISCONTRATO CAUSE RIMEDI POSSIBILI

IN GENERALE

1 La macchina non parte. Errati collegamenti elettrici. Controllare e provvedere.

A. - ANOMALIE DELLA PRESSA ROMPISACCHI

2 Il sacco non si rompe

Sacco leggero e floscio.

Dopo aver verificato che il sacco cada

all’ inizio dell’ elica, senza appoggiare

alle pareti esterne della tramoggia di

ingresso, posizionare opportunamente il

nastro di caricamento.

Usura delle lame di taglio previste sulla

spira o sul pannello tagliasacchi.

Ruotare lame sulla spira o sostituire

pannello tagliasacchi.

Caricamento troppo rapido dei sacchi.
Rispettare i tempi o gli spazi tra un

sacco e il successivo.

Sacchi con estremità troppo voluminose

(presenza di legacci o cuciture che si

incuneano tra elica e trugolo).

Eliminare questi tipi di sacco.

Corpi estranei nella pressa o contenuti

nei sacchi.
Verificare ed eliminare.

3
Fuoriuscita di polvere dalla bocca di

carico dei sacchi o da altri punti

Anomalie all’ impianto di aspirazione. Verificarne l’ efficienza.

Un grosso frammento di carta o legaccio

può essersi avvolto alla spira.
Eliminarlo

4 Rumorosità eccessiva
Il tensionamento della catena potrebbe

essere da regolare
Tensionare la catena

B. - ANOMALIE DEL VAGLIO

5 Difficile espulsione dei brandelli di sacco

Palette con errata inclinazione. Regolare l’ inclinazione delle palette.

Presenza di corpi estranei. Eliminarli.

Presenza di carta o legacci impigliati ai

pannelli del vaglio.
Eliminarli.

6 Ostruzione delle maglie dei pannelli
Materiali igroscopici che si appiccicano

ai pannelli ostruendone i fori.

Avere cura che il materiale non accumuli

umidità.

Installare la macchina in luogo asciutto.

Prevedere una pulizia programmata dei

pannelli.

7
Eccessivo cumulo di materiale  nella

tramoggia sottostante  il vaglio

Estrazione difettosa del prodotto da

parte del sistema di trasporto a valle.
Verificare le cause.

8
Eccessiva presenza di polvere negli

scarti di carta

Non sono rispettati i tempi e le distanze

di carico dei sacchi.
Regolare gli intervalli.

Espulsione dei sacchi troppo rapida. Intervenire sull’ inclinazione delle palette

o, eventualmente, aumentarne il numero.

Eccessivo stazionamento del prodotto

nella tramoggia del vaglio.

Regolarizzare l’ estrazione del prodotto

intervenendo sul sistema di trasporto a

valle.

9
Fuoriuscita di polvere sulle ruote dentate

o su quelle di sostegno.

Danneggiamento della tenuta sulla

corona dentata o cuffia di protezione

tubo ingresso prodotto.

Programmare la sostituzione.

Anomalie all’ impianto di aspirazione. Verificarne l’ efficienza.

N.B.:
Nel caso siano fornite macchine complementari ( nastro di caricamento, compattatrice, filtro, ecc. ) consultare i
libretti USO E MANUTENZIONE specifici.
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The motor does not start.

The motor starts but stops.

The motor starts but screw

feeder does not convey ma-

terial.

1) Not connected

2) Motor defective or fault in network

1) Screw rotation direction incorrect

2) Screw blocked

4) Motor burnt out

5) Defective end bearing or gear reducer

6) Outlet spout blocked

1) The pinion or gear reducer output shaft

is defective.

2) Incorrect direction of rotation.

3) Poor flow of material into bag splitter

     revolving screen.

1) Check the fuses; replace if dam-

aged.

2) Repair or replace the defective

part.

1) Change wiring.

2) Dismantle screw and clean in-

side the screw feeder.

4) Check the cause and replace.

5) Check the cause and replace.

6) Clear outlet spout.

1) Check the cause and replace

the defective component.

2) Change polarity.

3) Check the cause by opening the

    side panel on the screen.

SCREW FEEDER

No. Problem Cause  Remedy

 1

 2

  3

Motor läuft nicht an.

Motor läuft an, bleibt aber

dann stehen.

Der Motor läuft an, aber die

Schnecke fördert kein Mate-

rial.

1) Motor nicht angeschlossen.

2) Motor oder Stromnetz defekt.

1) Schnecke mit falscher Drehrichtung.

2) Schnecke verstopft.

4) Motor durchgebrannt.

5) Endlager oder Getriebe defekt.

6) Auslauf blockiert.

1) Ritzel oder Ausgangswelle des

    Getriebes defekt.

2) Falsche Drehrichtung.

3) Material wird in Siebtrommel schlecht

    gefördert.

1) Sicherungen prüfen; wenn

    beschädigt, ersetzen.

2) Defektes Teil reparieren oder

    ersetzen.

1) Motor umklemmen.

2) Wendel ausbauen und

    Schnecke reinigen.

4) Ursache prüfen und ersetzen.

5) Ursache prüfen und ersetzen.

6) Auslauf freimachen.

1) Ursache prüfen und defektes

     Teil ersetzen.

2) Motor umklemmen.

3) Ursache durch Öffnen einer

   Seitenwand der Siebtrommel

    prüfen.

AUSTRAGESCHNECKE

Nr. Problem Mögliche Ursache Abhilfe

1

2

3
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Ýëåêòðîäâèãàòåëü íå

çàïóñêàåòñÿ.

Ýëåêòðîäâèãàòåëü

çàïóñêàåòñÿ, íî

îñòàíàâëèâàåòñÿ.

Ýëåêòðîäâèãàòåëü

çàïóñêàåòñÿ, íî âèíòîâîé

ïèòàòåëü íå ïåðåäàåò

ìàòåðèàë

1) Íå ñîåäèíåí.

2) Ýëåêòðîäâèãàòåëü äåôåêòíûé èëè

    íåèñïðàâíîñòü â ñåòè.

1) Íåïðàâèëüíîå íàïðàâëåíèå

     âðàùåíèÿ âèíòà.

2) Âèíò çàáëîêèðîâàí.

3) Ýëåêòðîäâèãàòåëü ñãîðåë.

4) Äåôåêòíûé êîíöåâîé ïîäøèïíèê èëè

     ðåäóêòîð.

5) Âûõîäíîé ëîòîê çàáëîêèðîâàí.

1) Øåñòåðíÿ èëè âûõîäíîé âàë

     ðåäóêòîðà äåôåêòíûé

2) Íåïðàâèëüíîå íàïðàâëåíèå

     âðàùåíèÿ.

3) Ïëîõîé ïîòîê ìàòåðèàëà âî

âðàùàþùååñÿ ñèòî ðàçäåëèòåëÿ

ìåøêîâ

1) Ïðîâåðèòü ïðåäîõðàíèòåëè;

   çàìåíèòü ïðè ïîâðåæäåíèè.

2) Îòðåìîíòèðîâàòü èëè

çàìåíèòü äåôåêòíóþ ÷àñòü.

1) Çàìåíèòü ìîíòàæíóþ ñõåìó.

2) Äåìîíòèðîâàòü âèíò è

î÷èñòèòü âíóòðè âèíòîâîé

ïèòàòåëü.

3) Ïðîâåðèòü ïðè÷èíó è

çàìåíèòü.

4) Ïðîâåðèòü ïðè÷èíó è

çàìåíèòü.

5) Î÷èñòèòü âûõîäíîé ëîòîê.

1) Ïðîâåðèòü ïðè÷èíó è

çàìåíèòü äåôåêòíûé

êîìïîíåíò

2) Èçìåíèòü ïîëÿðíîñòü.

3) Ïðîâåðèòü ïðè÷èíó, îòêðûâ

áîêîâóþ ïàíåëü íà ñèòå.

ÂÈÍÒÎÂÎÉ ÏÈÒÀÒÅËÜ

N° Ïðîáëåìà Ïðè÷èíà Ñðåäñòâî

1

2

3

Il motore non spunta.

Il motore spunta, ma dopo si

ferma.

Il motore spunta ma la coclea

non trasporta il materiale.

1) Manca il collegamento.

2) Motore difettoso o difetto nella rete.

1) Rotazione in senso errato della coclea.

2) Ostruzione della coclea.

4) Motore bruciato.

5) Testata o riduttore difettoso.

6) Bocca scarico bloccata.

1) Il pignone o l’ albero d’ uscita del ridut-

tore sono difettosi.

2) Senso di rotazione errato.

3) Cattiva discesa del materiale nel va-

glio della rompisacchi.

1) Controllare i fusibili; se danneg-

giati, sostituirli.

2) Riparare o sostituire il pezzo di-

fettoso.

1) Cambiare polarità.

2) Smontare la spira e pulire inter-

namente la coclea.

4) Verificare le cause e sostituirlo.

5) Verificare le cause e sostituirlo.

6) Liberare la bocca di scarico.

1) Verificare le cause e sostituire il

componente difettoso.

2) Cambiare polarità.

3) Verificare le cause aprendo un

pannello laterale del vaglio.

COCLEA ESTRATTRICE

N° Effetto riscontrato Cause Rimedi possibili

1

2

3
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fax

e-mail

internet

videoconferenze

+ 39 / 0535 / 618111

+ 39 / 0535 / 618226

info@wamgroup.it

www.wamgroup.com

+ 39 / 0535 / 49032

N.B. Rights reserved to modify technical specifications

N.B. Angaben ohne Gewähr. Änderungen können ohne Vorankündigung vorgenommen werden.

Îáðàòèòü îñîáîå âíèìàíèå: Ïðàâà ñîõðàíÿþòñÿ íà ìîäèôèêàöèþ òåõíè÷åñêèõ ñïåöèôèêàöèé

N.B. Tutti i dati riportati nel presente catalogo non sono impegnativi e possono subire variazioni in qualsiasi momento.
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